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บทคดัยอ่ 

บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกจาก
ภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยว่ามกีารใชห้น่วยสรา้งประเภทใดบา้ง โดยวเิคราะห์   
ขอ้มลูจากวรรณกรรมและงานเขยีนเชงิสารคดภีาษาญี่ปุ่ น และฉบบัแปล
เป็นภาษาไทย ผลการศกึษา พบการใช้หน่วยสร้างหลากหลายประเภท 
เช่น หน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” หน่วยสรา้งอกรรมกรยิา หน่วยสรา้งกรยิา   
แสดงสภาพการณ์ ฯลฯ โดยอาจจ าแนกหน้าที่ของหน่วยสร้างเหล่านี้    
เป็นหน้าที่ “ยกประธานเด่น” และ “ลดบทบาทผู้กระท า” รวมทัง้พบ  
การใชห้น่วยสรา้งซึ่งประธานเป็นผูก้่อใหเ้กดิการกระท า เช่น หน่วยสรา้ง
กรรตุวาจก หน่วยสรา้งกรยิาบอกผล ผลการวจิยันี้แสดงใหเ้หน็หน้าทีข่อง
หน่วยสรา้งภาษาไทยหลากหลายประเภทว่ามคีวามสมัพนัธก์บัหน่วยสรา้ง
กรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ น รวมถงึเขา้ใจแนวโน้มการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจก   
ภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย 
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Abstract 

This article investigates the translation of Japanese passive construction 
into Thai, identifying the types of construction employed. The analysis 
draws on data from Japanese literature and documentary writing, 
along with their Thai translations. The study uncovers a diversity of 
construction types, including the passive thùuk construction, intransitive 
construction, and stative verb construction. Functionally, these constructions 
may be categorized as either highlighting the subject of the sentence 
or demoting the role of the agent. The study also notes the use of  
constructions where the subject is the action initiator, such as active 
construction and resultative verb construction. This research elucidates 
the relationship between various Thai constructions and Japanese 
passive construction, deepening the understanding of trends in translation 
of Japanese passive construction into Thai. 
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1.  ท่ีมาและความส าคญั 

หน่วยสร้างกรรมวาจกเป็นหน่วยสร้างพื้นฐานที่พบใช้ในหลายภาษา รวมทัง้
ภาษาญีปุ่่ นและภาษาไทย ในการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย พบทัง้
กรณีทีส่ามารถแปลโดยใชห้น่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” เช่น 友だちにいじめられた (ถูกเพื่อน
รงัแก) และกรณีทีน่่าจะนิยมแปลโดยใชห้น่วยสรา้งประเภทอื่นมากกว่า เช่น 中国でオリンピ

ックが行われる (จะมีการจัดงานโอลิมปิกที่จีน) โดยในภาษาญี่ปุ่ น Ayako Shiba (2022) 
กล่าวว่า หน่วยสรา้งกรรมวาจกใชเ้พื่อแสดงความหมายไดห้ลากหลาย ทัง้บรรยายการกระท า 
เหตุการณ์ สภาพ การด ารงอยู่ ปรากฏการณ์ ความสมัพันธ์ ฯลฯ ในขณะที่หน่วยสร้าง   
กรรมวาจก “ถูก” ในภาษาไทย Tasanee Methapisit (2000) อธบิายว่าใชเ้พื่อแสดงเหตุการณ์
ทีไ่ม่พงึประสงค ์และประธานไดร้บัผลกระทบจากเหตุการณ์โดยตรงเท่านัน้ ซึง่หากค าอธบิายนี้
ถูกต้อง สนันิษฐานได้ว่า หน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นอาจไม่สามารถแปลโดยใช้ “ถูก” 
ไดเ้สมอไป อย่างไรกด็ี มนีักวชิาการส่วนหนึ่งอธบิายไวว้่า ในภาษาไทย นอกจากหน่วยสรา้ง
กรรมวาจก “ถูก” ยงัมหีน่วยสรา้งประเภทอื่นทีม่ลีกัษณะเป็นหน่วยสรา้งกรรมวาจกเช่นกนั เช่น 
หน่วยสรา้ง “ไดร้บั” (เช่น “เขาไดร้บัเลอืก”) “โดย” (เช่น “จดหมายนี้เขยีนโดยผูห้ญงิคนหนึ่ง”) 
หรอืหน่วยสรา้งชนิดเลื่อนกรรมไวห้น้าประโยค (เช่น “หนงัสอืเล่มนี้ขายด”ี) จงึมคีวามเป็นไปได้
ว่า อาจใชห้น่วยสรา้งเหล่านี้ในการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นได้ 

ในภาษาญี่ปุ่ น หน่วยสรา้งกรรมวาจกเป็นหนึ่งในหน่วยสรา้งที่มกีารใชอ้ย่างกวา้งขวาง 
ในการสอนการแปลจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาต่างประเทศ รวมทัง้ภาษาไทย หน่วยสร้าง   
กรรมวาจกจงึเป็นหวัขอ้ทีม่คีวามส าคญัและมกัไดร้บัการกล่าวถงึ แต่งานวจิยัเกีย่วกบัการแปล
หน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยยงัมน้ีอย พบเพยีง Ayako Nagura (2011) ซึง่
วเิคราะห์ขอ้มูลการแปลจากวรรณกรรม 2 เล่ม และศกึษาเฉพาะหน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” 
“โดน” และ “ให/้ท าให”้ แต่ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่า ในภาษาไทย มกีารใชห้น่วยสรา้งประเภทอื่นซึง่
มลีกัษณะใกลเ้คยีงกบัหน่วยสรา้งกรรมวาจก และมคีวามเป็นไปไดว้่า อาจใชห้น่วยสรา้งเหล่านี้
ในการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นไดเ้ช่นกนั จงึจ าเป็นตอ้งมกีารศกึษาว่า การแปล
หน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย สามารถแปลโดยใชห้น่วยสรา้งประเภทใดไดบ้า้ง 
และแต่ละประเภทแสดงความหมายหรือใช้ในสถานการณ์อย่างไร  ผลการวิจัยน่าจะเป็น
ประโยชน์อย่างยิง่ต่อการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย เพื่อให้ผู้แปล
สามารถเลอืกใชห้น่วยสรา้งที่เหมาะสม ในการทีจ่ะถ่ายทอดความหมายได้ถูกต้องและเหมาะสม  
กบัสถานการณ์หรอืบรบิทแวดลอ้ม 
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2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

2.1 เพื่อศกึษาการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยว่ามกีารใช้
หน่วยสรา้งประเภทใดบา้ง  

2.2 เพื่อศกึษาว่าหน่วยสร้างภาษาไทยที่พบในบทแปล แสดงความหมายหรอืใช้ใน
สถานการณ์อย่างไร  
 
3. ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

3.1 งานวิจยัเก่ียวกบัหน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาไทย 
Nihongokijutsubunpou Kenkyukai (2009) ให้ค านิยามเกี่ยวกบั 受身 หรอืหน่วยสร้าง  

กรรมวาจกว่า หมายถึง ประโยคซึ่งบุคคลหรอืสิง่ของที่ได้รบัการกระท า  (ต่อไปขอเรยีกว่า 
“ผู้รบัการกระท า”) เป็นประธานของประโยค ค ากรยิามกีารใช้ร่วมกบักรยิานุเคราะห์ -(r)are- 
และเป็นการบรรยายเรื่องราว (事態) เพื่อแสดงความแปลกเด่น (markedness)   

หน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาญีปุ่่ น มกัแบ่งออกเป็นหน่วยสรา้งกรรมวาจกแบบตรง 
และแบบอ้อม และประเด็นที่มกัเป็นที่กล่าวถึงคือการได้รบัผลกระทบ (影響性) โดย Ayako 

Shiba (2022) ได้ยกตัวอย่างและอธิบายไว้ว่า ประธานของตัวอย่างที่ (1) ไม่ได้รบัผลจาก
เหตุการณ์ (ค ากรยิา) ในขณะที ่(2) และ (3) ประธานไดร้บัผลกระทบจากเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ 

 
(1)  閉会式が行われ、（会長によって）記念品が配られた。 

(กรรมวาจกแบบตรง ประธานไม่มชีวีติ ประธานไม่ไดร้บัผลกระทบ)  

(2)  今日は先生にすごく褒められたよ。 

(กรรมวาจกแบบตรง ประธานมีชีวิต ประธานได้รับผลกระทบ 
ความหมายพงึประสงค)์ 

(3)  休み中は子供にずっと家にいられて、仕事ができない。 

(กรรมวาจกแบบอ้อม ประธานมีชีวิต ประธานได้รบัผลกระทบ 
ความหมายไม่พงึประสงค)์                  

(Ayako Shiba, 2022) 
 

เกีย่วกบัประเดน็การได้รบัผลกระทบนี้ Takashi Masuoka (1982, 1991) ไดจ้ าแนก
หน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นออกเป็น 2 ประเภท คอื 

1) 昇格受動文 (promotional passive) หมายถึง หน่วยสร้างกรรมวาจกประเภท  
ยกค านามที่มิใช่ประธานของประโยคกรรตุวาจกคู่เทียบ ขึ้นมาเป็นประธานของประโยค
กรรมวาจก พรอ้มกบัลดระดบัประธานของประโยคกรรตุวาจกคู่เทยีบ หน้าทีข่องหน่วยสร้าง
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กรรมวาจกชนิดนี้คอื 前景化 (foregrounding) หรอืการยกประธานของประโยคกรรมวาจกใหม้ี
ความเด่น แบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อยคอื  

1.1) 受影受動文 แสดงความหมายว่า ประธานได้รบัอิทธิพลหรือผลกระทบในเชิง
กายภาพหรือจิตใจ โดยเป็นผลจากค ากริยา เช่น ประโยค ジョンは友人にばかにされた 
ประธานได้รบัผลกระทบในเชงิจติใจคอื ばかにされた (ถูกดูถูก) ซึ่งเมื่อเทยีบกบัประโยค
กรรตุวาจกคู่เทยีบ 友人はジョンをばかにした (เพื่อนดถููกจอหน์) กล่าวไดว้่าประโยคกรรมวาจก  
แสดงความหมายว่า ประธาน (เพื่อน) ไดร้บัผลกระทบอย่างชดัเจนกว่า   

1.2) 属性叙述受動文 แสดงการมคีุณสมบตับิางประการเกีย่วกบัประธานของประโยค 
เช่น ประโยค この雑誌は、10 代の若者によく読まれている มไิดต้้องการสื่อความหมายว่า
ประธาน この雑誌 (นิตยสารฉบบันี้) ไดร้บัผลกระทบจากค ากรยิา 読まれている (อ่าน) แต่เป็น
การบรรยายคุณสมบตัหิรอืคุณลกัษณะพเิศษบางประการ ในทีน่ี้คอื 10 代の若者によく読まれ

ている (วยัรุ่นอายุในช่วงวยั 10-19 ปีนิยมอ่าน) ซึ่งมคีวามหมายเทยีบเคยีงได้กบั “นิตยสาร
ฉบบันี้ไดร้บัความนิยมในหมู่วยัรุ่น” ทัง้นี้ หากเนื้อความในส่วนของภาคแสดง ไม่อาจตคีวามไดว้่า  
เป็นการบรรยายคุณสมบตัิหรอืคุณลกัษณะพเิศษ เช่น この雑誌は、太郎によく読まれている 
(นิตยสารเล่มนี้ มกัถูกทาโร่อ่าน) จะเป็นประโยคทีไ่ม่ถูกตอ้งในเชงิไวยากรณ์   

2) 降格受動文 (demotional passive) หมายถงึ หน่วยสรา้งกรรมวาจกประเภทลดระดบั  
หรือบทบาทของประธานในประโยคกรรตุวาจกคู่เทียบ(ผู้กระท า) มีหน้าที่หลกัคือ 背景化 

(backgrounding) หรือการลดระดบัผู้กระท าให้เป็นข้อมูลพื้นหลงั  มักละผู้กระท า บางครัง้มี
ลกัษณะใกล้เคยีงกบัอกรรมกรยิา เช่น ประโยค 今回の調査の結果、原 因が解明された 
มไิดเ้ป็นการแสดงการกระท า แต่สื่อความหมายใกลเ้คยีงกบัประโยค 今回の調査の結果、原

因が明らかになった (ผลจากการส ารวจครัง้นี้ สาเหตุจงึเป็นทีก่ระจ่างชดั) จงึอาจพบการใช้
หน่วยสร้างกรรมวาจก กรณีที่ค ากริยาดงักล่าวในภาษาญี่ปุ่ นมีเฉพาะสกรรมกริยา แต่ไม่มี
อกรรมกรยิาที่เป็นคู่กนั หรอืกล่าวอกีนัยหนึ่งกค็อื ใช้สกรรมกรยิาผนัเป็นรูปกรรมวาจกเพื่อ
ทดแทนอกรรมกรยิานัน่เอง มกัใชเ้พื่อบรรยายเหตุการณ์ว่าเกดิอะไรขึน้ 

อย่างไรกต็าม แม้ค าอธบิายของ Takashi Masuoka น่าจะเป็นประโยชน์มากใน  
การวิเคราะห์หน้าที่ของหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ น แต่ยงัไม่ครอบคลุมหน่วยสร้าง  
กรรมวาจกหลายประเภทซึง่มกีารใชจ้รงิในภาษาญี่ปุ่ น ดงัที ่Ayako Shiba (2009) ไดย้กตวัอย่าง 
和夫は人員の不足に悩まされている และอธิบายว่า กริยารูปกรรมวาจกในที่นี้  น่าจะสื่อ
ความหมายว่า “ดว้ยปัจจยัภายนอกบางประการ ส่งผลใหป้ระธานเกดิสภาพทางกายหรอืทางจติใจ  
บางประการ” หรอื 庭にたくさんの花が植えられている ไม่ใช่เป็นการลดระดบัผู้กระท าใหเ้ป็น  
ขอ้มูลพืน้หลงัเพื่อบรรยายเหตุการณ์ แต่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัอกรรมกรยิาผนัเป็นรูป ている 
(「花が植わっている」) หรอืสกรรมกรยิาผนัเป็นรูป てある (「花が植えてある」) ซึง่เป็น
การบรรยายสภาพ ดงันัน้ Ayako Shiba (2009, 2022) จงึได้เสนอเกณฑ์การจ าแนกประเภท
หน่วยสร้างกรรมวาจกที่ครอบคลุมมากกว่า โดย Ayako Shiba ท าการวเิคราะห์ขอ้มูลจาก  
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งานเขยีน 4 ประเภท คอื บทสนทนาในวรรณกรรม บทบรรยายในวรรณกรรม งานเขยีนประเภท  
รายงานขา่วหรอืเหตุการณ์ในหนงัสอืพมิพ์ (報道文) และงานเขยีนประเภทแสดงความเหน็ (評論文) 
และเสนอเกณฑ์การจ าแนกประเภทหน่วยสร้างกรรมวาจก โดยพิจารณาจากประธานและ
ผูก้ระท ากรยิาว่าเป็นสิง่มหีรอืไม่มชีวีติ ดงันี้ 

1) ประธานเป็นสิ่งมีชีวิต ผู้กระท าเป็นสิ่งมีชีวิต ต่อไปขอเรียกว่า ประเภท AA 
(A หมายถึง สิง่มชีวีติ (Animate) โดยอกัษรตวัแรกแสดง “ประธานของประโยคกรรมวาจก” 
อกัษรตวัหลงัแสดง “ผูก้ระท ากรยิา”) ซึง่หมายรวมทัง้กรรมวาจกแบบตรงและแบบออ้ม 

2) ประธานเป็นสิง่มีชีวิต ผู้กระท าเป็นสิง่ไม่มีชีวิต ต่อไปขอเรียกว่า ประเภท AI 
(I หมายถึง สิง่ไม่มชีวีติ (Ianimate)) เช่น 育児に追われている (ยุ่งกบัการเลี้ยงลูก) แสดงสภาพ  
ทางจติใจและกายภาพของประธานของประโยค เนื่องจากเป็นการแสดงสภาพ จงึกล่าวไดว้่า  
มลีกัษณะใกลเ้คยีงกบัหน่วยสรา้งอกรรมกรยิา 

3) ประธานเป็นสิ่งไม่มีชีวิต ผู้กระท าเป็นสิ่งมีชีวิต ต่อไปขอเรียกว่า ประเภท I  
เนื่องจากหน่วยสร้างชนิดนี้มกัปรากฏเฉพาะประธาน แต่แทบไม่มกีารกล่าวถึงผู้กระท าใน  
อนุพากย์เดียวกบัค ากริยาเลย แบ่งเป็น 4 ประเภทย่อย คือ 事態実現型 (บรรยายการเกิด
เหตุการณ์หรือการเปลี่ยนแปลง เช่น 机が外に運び出された ยกโต๊ะไปข้างนอก) 存在型 

(บรรยายการปรากฏหรอืด ารงอยู่ เช่น 階段に絵が飾られていた ประดบัภาพไว้ตรงบนัได) 
習慣的社会活動型 (บรรยายพฤติกรรม (ความคิด ความรู้สึก) ซึ่งเกิดเป็นกิจวัตรของผู้คน
จ านวนมากที่ไม่เฉพาะเจาะจง เช่น 感染は拡大すると言われている ว่ากนัว่า การระบาด 
(ของโรค) แผ่ขยายวงกว้าง) และ 超時的事態型 (บรรยายสภาพการณ์หรอืลกัษณะคงที่ เช่น   
4つに区切られた部屋 หอ้งทีแ่บ่งเป็น 4 สว่น) 

4) ประธานเป็นสิง่ไม่มชีีวติ ผู้กระท าเป็นสิง่ไม่มีชวีิต ต่อไปขอเรยีกว่า ประเภท II 
แบ่งเป็น 2 ประเภทย่อย คือ 現象 (บรรยายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ เช่น 
葉が陽に照らされて光っている ใบไม้สะท้อนแสงแดด ส่องประกาย) และ 関係 (บรรยาย
ความสมัพนัธใ์นมติขิองต าแหน่งทีต่ัง้ ความเป็นเหตุผล ฯลฯ เช่น レバーには鉄が多く含まれる 

ตบัมธีาตุเหลก็มาก) 
กล่าวโดยสรุป หน้าทีข่องหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นตามแนวคดิของ Takashi 

Masuoka (1982, 1991) แบ่งออกเป็น 2 ประการ คอื 

1) หน่วยสร้างกรรมวาจกท าหน้าที่ยกประธาน (ผู้ร ับการกระท า) ให้มีความเด่น 
(ต่อไป ขอเรยีกหน้าทีน่ี้ว่า “ยกประธานเด่น”) แบ่งเป็น 2 ประเภทย่อยคอื  

1. ยกประธานเด่นเพื่อเน้นว่าประธานไดร้บัผลกระทบในเชงิจติใจหรอืเชงิกายภาพ  
2. ยกประธานเด่นเพื่ออธบิายคุณสมบตัเิฉพาะหรอืลกัษณะเด่นบางประการ  
2) หน่วยสร้างกรรมวาจกท าหน้าที่ลดบทบาทผู้กระท าให้เป็นขอ้มูลพื้นหลงั (ต่อไป 

ขอเรยีกหน้าทีน่ี้ว่า “ลดบทบาทผูก้ระท า”) 
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หากพจิารณาค าอธบิายของ Shibatani (1985) ซึง่ไดก้ล่าวถงึหน้าทีห่ลกัของหน่วยสรา้ง  
กรรมวาจกว่า คอื defocusing of agent หรอืการลดระดบัความเด่นหรอืบทบาทของผู้กระท า  
ผลสรุปของ Takashi Masuoka ก็มิได้ขดัแย้งกนั แต่เป็นการเน้นย ้าอย่างชดัเจนว่า กรณี  
1) หน่วยสร้างท าหน้าที่ “ยกประธานเด่น” จึงเป็นการ “ลดบทบาทผู้กระท า” โดยอตัโนมตัิ 
ในขณะที่กรณี 2) หน้าที่หลกัคอื “ลดบทบาทผู้กระท า” โดยมไิด้แสดงการ “ยกประธานเด่น”  
ค าอธบิายของ Takashi Masuoka แสดงใหเ้หน็หน้าทีข่องหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นได้
อย่างชดัเจน และน่าจะน ามาประยุกตใ์ชใ้นการอธบิายหน่วยสรา้งกรรมวาจกและหน่วยสรา้งอื่น
ทีเ่กีย่วขอ้งในภาษาไทยได้เช่นกนั เช่น หน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” มกักล่าวกนัว่า ประธาน
ได้รบัผลกระทบจากการกระท า น่าจะมสี่วนคล้ายคลงึกบั 受影受動文 หรอืในภาษาไทยมี  
การใชป้ระโยคเช่น “ภาพนัน้วาดโดยศลิปินแห่งชาติ” “เมอืงนี้สรา้งโดยช่างฝีมอืสมยัโบราณ” 
ซึ่งอาจมีส่วนคล้ายกบั 属性叙述受動文 เนื่องจากวางประธานซึ่งเป็นผู้รบัการกระท าไว้  
ต้นประโยค และค ากริยาเป็นการอธบิายลกัษณะเฉพาะของประธาน (หากไม่ใช่การอธบิาย
ลกัษณะเฉพาะ เช่น “? ภาพนัน้วาดโดยเด็กคนนี้” หรือ “? เมืองนี้สร้างโดยช่างกลุ่มนัน้” 
น่าจะเป็นประโยคที่ไม่เป็นธรรมชาติ) หรอืประโยคเช่น “โปสเตอร์ถูกน าขึน้ติดบนสถานี” ก็
น่าจะกล่าวไดว้่าเป็นการลดระดบัผูก้ระท า โดยมุ่งเน้นการถ่ายทอดเหตุการณ์มากกว่าผูก้ระท า 
จงึน่าจะมสี่วนคล้ายคลึงกบั 降格受動文 อาจกล่าวได้ว่า ในภาษาไทย นอกจากหน่วยสร้าง
กรรมวาจก “ถูก” แล้ว น่าจะมีหน่วยสร้างประเภทอื่นอีกที่แสดงความหมายใกล้เคียงกบั   
หน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ น และอาจน ามาใชใ้นการแปลได้ 

เมื่อพจิารณาหน้าทีร่่วมกบัประเภทของหน่วยสรา้งกรรมวาจกตามเกณฑข์อง Ayako 
Shiba ซึง่ Ayako Shiba (2015, p. 44) ไดก้ล่าวไวว้่า หน่วยสรา้งประเภท AA อาจเทยีบไดก้บั 
受影受動文 และประเภท I บางส่วนอาจเทียบได้กับ 降格受動文  จึงอาจสนันิษฐานได้ว่า 
ประเภท AA ซึง่ประธานและผูก้ระท าเป็นสิง่มชีวีติ น่าจะมแีนวโน้มแสดงหน้าที ่“ยกประธานเด่น” 
และประธานได้รบัผลกระทบจากค ากรยิา ส่วนประเภท I พบใช้ในการบรรยายทัง้เหตุการณ์ 
สภาพ พฤตกิรรม (ความคดิ ความรู้สกึ) ลกัษณะ จงึน่าจะแสดงหน้าที่ “ลดบทบาทผู้กระท า” 
แต่ดงัที ่Ayako Shiba (2009, p. 378) ระบุว่า ประเภท I บางสว่นอาจจดัเป็น 属性叙述受動文 ได ้
จงึอาจแสดงหน้าที ่“ยกประธานเด่น” เพื่อบรรยายลกัษณะของประธานไดเ้ช่นกนั สว่นประเภท 
AI ค ากริยาแสดงสภาพทางจิตใจและกายภาพของประธาน มีลักษณะคล้ายหน่วยสร้าง
อกรรมกรยิา ไม่มปีระโยคกรรตุวาจกคู่เทยีบ นักวชิาการบางส่วนจงึไม่จดัให้เป็นหน่วยสร้าง
กรรมวาจก จึงเป็นการยากที่จะจ าแนกหน้าที่ตามเกณฑ์ของ Takashi Masuoka และล าดบั
สดุทา้ย ประเภท II เป็นการบรรยายปรากฏการณ์ และความสมัพนัธใ์นมติต่ิาง ๆ จงึน่าจะแสดง 
หน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า” อย่างไรกต็าม ในการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นเป็น
ภาษาไทย อาจมปัีจจยัอื่น ๆ ส่งผลใหม้กีารเลอืกใชห้น่วยสรา้งทีแ่สดงความหมายต่างไปจากที่
กล่าวมาขา้งตน้ ดงัจะท าการศกึษาต่อไป 
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ตารางท่ี 1  
ประเภทของหน่วยสรา้งกรรมวาจกและหน้าทีจ่ากการศกึษาของ Ayako Shiba และ Takashi Masuoka 
 

หน่วยสร้างกรรมวาจก
ตามเกณฑข์อง  
Ayako Shiba 

หน่วยสร้างกรรมวาจก
ตามเกณฑข์อง  

Takashi Masuoka 

หน้าท่ี 

AA 受影受動文 ยกประธานเด่น 

AI ไมป่รากฏ ไมอ่าจจ าแนก 

I 降格受動文 ลดบทบาทผูก้ระท า 
属性叙述受動文 ยกประธานเด่น 

II ไมป่รากฏ ลดบทบาทผูก้ระท า 

 

อย่างไรกต็าม นอกจากหน้าที ่“ยกประธานเด่น” และ “ลดบทบาทผูก้ระท า” หน่วยสรา้ง  
กรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นยงัมหีน้าที่ระดบัสมัพนัธสารอกีประการหนึ่งคอื หน้าที่ “ปรบัมุมมอง”  
กล่าวคอื ในการบรรยายเหตุการณ์หรอืเรื่องราวต่าง  ๆ ชาวญี่ปุ่ นนิยมบรรยายเหตุการณ์จาก
มุมมองของค าสรรพนามบุรุษที ่1 (หรอืผูอ้ยู่ในกลุ่มเดยีวกนั เช่น คนในครอบครวั คนใกลช้ดิ) 
หรอืตวัละครหลกั (Shibatani, 2006) ดงันัน้ หากค าสรรพนามบุรุษที ่1 หรอืตวัละครหลกัเป็น
ผูร้บัการกระท า จงึมกัผนัค ากรยิาเป็นรูปกรรมวาจกเพื่อใหส้ามารถวางค าสรรพนามบุรุษที ่1 
หรอืตวัละครหลกัไว้ในต าแหน่งประธานของประโยคได้ ในขณะที่ ในภาษาไทย แม้อาจพบ  
การบรรยายจากมุมมองของค าสรรพนามบุรุษที่ 1 แต่มิใช่กฎที่เคร่งครัดและละเมิดมิได้ 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 

 

(4)  僕はこの担架にのせられたまま、大勢の河童の群がつた中を静

かに何町か進んで行きました。 

(ขปัปะ)จบัตวัขา้พเจา้นอนลงในเปลหามนัน้ แลว้... (Kap) 
 

ล าดบัต่อไป จะขอกล่าวถงึงานวจิยัเกีย่วกบัหน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาไทยซึง่มี
การศกึษาเป็นจ านวนมากเช่นกนั  

อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2549) อธบิายเกีย่วกบัหน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาไทยว่า 
มลีกัษณะส าคญัคอื ประธานในประโยคเป็นผูร้บัการกระท า โดยประธานอาจเป็นผู้ถูกกระท า
โดยตรงหรอืไม่ก็ได้ และมกีารใช้ตวับ่งชี้กรรมวาจก “ถูก” “โดน” “ได้รบั” โดย “ถูก” เกดิกบั 
สกรรมกรยิาทีแ่สดงความหมายด ีไม่ด ีหรอืความหมายเป็นกลาง สว่น “โดน” ใชก้บักรยิาแสดง
ความหมายไม่ด ีและ “ไดร้บั” ใชก้บักรยิาแสดงความหมายในทางด ีในท านองเดยีวกนั อญัชล ี
สงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2556) อธิบายว่า ในหน่วยสร้างกรรมวาจก ผู้ทรงสภาพเป็นผู้ได้รับ
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ผลกระทบทีเ่ด่นจากการก่อเหตุการณ์นัน้ นอกจากนี้ Tasanee Methapisit (2000) ได้อธบิาย
ไว้ว่า “ถูก” ใช้กรณีประธานของหน่วยสร้างกรรมวาจกได้รับความเดือดร้อนหรือได้รับ
ผลกระทบโดยตรง และใชร้่วมกบัค ากรยิา เช่น “ท าลาย” “ฆา่” “กดั” “ดุ" ฯลฯ  ในขณะที ่“ไดร้บั” 
อาจใชร้่วมกบัค ากรยิาหรอืค านาม เช่น “ช่วยเหลอื” “ดแูลใสใ่จ” “คุม้ครอง” มกัแสดงความหมาย
เชงิบวก และมกีารกล่าวถงึ “เป็นที”่ ว่ามกัใชร้่วมกบัค ากรยิาแสดงความรูส้กึ เช่น “รกั” “พอใจ” 
“เขา้ใจ”  

อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา (2556) ไดท้ าการศกึษาหน่วยสร้างกรรมวาจกหลากหลาย 
ประเภท โดยนอกจากหน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” ซึ่งอญัชลเีรยีกว่า หน่วยสร้างกรรมวาจก
ตน้แบบแลว้ ยงัไดศ้กึษาหน่วยสรา้งกรรมวาจกทีล่ดความเป็นต้นแบบชนิดต่าง ๆ  คอื หน่วยสรา้ง  
กรรมวาจก “ได้รบั” (เช่น “ฉันได้รบัเชญิ”) หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมไปหน้า (เช่น 
“ทุกอย่างแกะสลกั (และเป็นสทีองหมด)”) หน่วยสรา้งกรรมวาจกเลื่อนกรรมกรยิาแปลงนาม 
(เช่น “ฉันได้รบัการเลี้ยงดูจากพ่อแม่บุญธรรม”) หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมกรยิา  
แปลงเป็นสภาพการณ์ (เช่น “เจา้น่ารงัเกยีจ” (ประโยคกรรตุวาจกที่ความหมายเทยีบเคยีงกนัได้ 
คอื “ฉันรงัเกยีจเจา้”) และหน่วยสรา้งกรรมวาจกไม่เลื่อนกรรม ประธานไรต้วัตน (เช่น “เขาใช้
พืน้ทีอ่ าเภอพรหมพริามเป็นทีร่บัน ้า” ประธาน “เขา” ไม่มตีวัตน จงึกล่าวไดว้่าเป็นการลดบทบาท  
ของผูก้ระท า และยกกรรม “พืน้ทีอ่ าเภอพรหมพริามทีใ่ชเ้ป็นพืน้ทีร่บัน ้า” ซึง่เป็นผูท้รงสภาพให้
เด่นขึน้)  

นอกจากนี้ ยงัมงีานวจิยัอื่น เช่น พรพลิาส เรอืงโชตวิทิย์ (2524) และรฐัพล ทองแตง 
(2552) ไดศ้กึษาหน่วยสรา้งทีป่ระธานเป็นผูร้บัการกระท า เช่น “หนังสอืเล่มนี้ขายด”ี “จดหมายนี้  
เขยีนเป็นภาษาองักฤษ” แสดงใหเ้หน็ว่า ในภาษาไทยมกีารใช้หน่วยสรา้งหลากหลายรูปแบบ
เพื่อแสดงความหมายว่าประธานได้รบัการกระท า และมคีวามเป็นไปได้ว่า อาจพบการใช้  
หน่วยสรา้งเหล่านี้ในการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ไม่จ ากดัเฉพาะ
การใชห้น่วยสรา้งกรรมวาจกตน้แบบ “ถูก” หรอื “โดน”  

3.2 งานวิจยัเก่ียวกบัการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาไทย 
งานวจิยัเกีย่วกบัการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาญีปุ่่ นและภาษาไทยโดยตรง

ยงัมีน้อยมาก พบเพียง Ayako Nagura (2011) ซึ่งศึกษาการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกที่
ปรากฏในวรรณกรรมภาษาญีปุ่่ นจ านวน 2 เล่ม รวม 372 ประโยค และท าการส ารวจรปูคู่เทยีบ 
ในฉบบัแปลภาษาไทย ผลการศกึษา พบการแปลโดยใช้หน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” รอ้ยละ 
19.09 โดยพบใช้แสดงทัง้ความหมายเชงิลบและแบบเป็นกลาง (“พวกเขาดูราวปฏมิากรรม  
ล ้าค่าทีถู่กน ามาจดัแสดง") หน่วยสรา้ง “ไดร้บั+ค ากรยิา” “ไดร้บั+กรยิาแปลงนาม” “กรยิา+อยู่” 
“กรยิา+ไว”้ “โดน” “ให/้ท าให”้ (เช่น “เมื่ออยู่ในญี่ปุ่ น รูปร่างหน้าตาเมมิท าให้ทุกคนคดิว่าเธอ
ไม่ใช่คนญีปุ่่ น”) ฯลฯ แต่ Ayako Nagura มุ่งวเิคราะหเ์ฉพาะหน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” “โดน” 
และ “ให้/ท าให้” และมุ่งศกึษาเกี่ยวกบัการแสดงความหมายเชงิลบหรอืไม่ จงึยงัมปีระเดน็ที่
จ าเป็นต้องศกึษาเพิม่เติมอกีมาก อกีทัง้ขอ้มูลที่น ามาวเิคราะห์คอืวรรณกรรมเพยีง 2 เล่ม 
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ซึง่ดงัจะกล่าวต่อไปว่า มหีน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นหลายประเภททีน่ิยมใชใ้นงานเขยีน  
เชงิวชิาการ แต่ไม่ค่อยปรากฏในวรรณกรรม จงึมคีวามเป็นไปได้ว่าขอ้มูลอาจไม่ครอบคลุม
เท่าทีค่วร 

อย่างไรก็ตาม มีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยอยู่ไม่น้อย เช่น ศริมิา ภิญโญสนิวฒัน์ (2533) และปฤณา 
มโนมยัวบิูลย์ (2547) ผลการวจิยัพบว่า นอกจากการแปลโดยใชห้น่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” 
“โดน” แลว้ ยงัมกีารใช้หน่วยสรา้งประเภทอื่นดว้ย เช่น ศริมิา ภิญโญสนิวฒัน์ (2533) ศกึษา
การแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาองักฤษในข่าวต่างประเทศผ่านดาวเทยีม โดยวเิคราะห์
ขอ้มูลรวม 1,764 ขอ้ความ และพบการแปลโดยใชห้น่วยสรา้ง ดงันี้ 1. หน่วยสรา้งกรรมวาจก
ภาษาไทยที่เทยีบเท่ากบัหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาองักฤษ ได้แก่ หน่วยสร้างกรรมวาจก 
“ถูก” สื่อความหมายไม่ดี และสื่อความหมายเป็นกลาง หน่วยสร้างกรรมวาจก “ได้รบั” 
หน่วยสร้างกรรมวาจกอกรรมกรยิาแปลง (เช่น “อาคารดงักล่าวใชส้ าหรบัผลติสนิคา้ชนิดต่าง ๆ ”) 
และหน่วยสรา้งกรรมวาจก “เป็น+ที่” (เช่น “ผลการเจรจาของเขาเป็นทีย่อมรบัอย่างกว้างขวาง”) 
และ 2. หน่วยสร้างภาษาไทยที่ไม่อยู่ในรูปกรรมวาจกที่เทยีบเท่ากบัหน่วยสร้างกรรมวาจก
ภาษาองักฤษ แบ่งเป็น 10 ประเภทย่อย เช่น หน่วยสรา้งกรรตุวาจก หน่วยสรา้งอกรรมกรยิา 
หน่วยสรา้ง “ม”ี บอกความคงอยู่ตามดว้ยประโยค (เช่น “มชีาวปาเลสไตน์ 12 คน ถูกท ารา้ย...) ฯลฯ  
ส่วนปฤณา มโนมยัวิบูลย์ (2547) ศึกษาการหลีกเลี่ยงประโยคกรรม “ถูก” ในเรื่อง แฮร์รี่ 
พอตเตอร ์ฉบบัภาษาไทย จ านวน 2 เล่ม โดยรวบรวมขอ้มลูได ้295 ประโยค ผลการวเิคราะห ์
อาจแบ่งออกเป็น 2 กลวธิใีหญ่คอื 1. ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษเป็น  
ตวัเดยีวกนั คอื การแปลโดยใชห้น่วยสรา้ง “ไดร้บั” การใชค้ ากรยิาทีเ่ป็นไดท้ัง้อกรรมกรยิาและ
สกรรมกริยา การใช้ค ากรยิาบอกผล (เช่น “I … was told that the Headmaster was here.” 
แปลเป็น “ฉัน...ทราบว่าอาจารยใ์หญ่อยู่ทีน่ี่”) และการแปลงสกรรมกรยิาในภาษาองักฤษเป็น
อกรรมกรยิาในภาษาไทย และ 2. ประธานในประโยคภาษาไทยและภาษาองักฤษไม่ใช่ตวัเดยีวกนั 
กล่าวคอื แปลเป็นหน่วยสรา้งกรรตุวาจก   

ผลการวจิยัของศริมิา แสดงให้เหน็หน่วยสรา้งภาษาไทยทีใ่ชใ้นการแปลหน่วยสรา้ง
กรรมวาจกโดยละเอยีด แต่น่าเสยีดายทีม่ไิดม้กีารอธบิายว่าเหตุใดจงึใชห้น่วยสรา้งบางประเภทได ้
เช่น หน่วยสรา้งกรรตุวาจก ทัง้ทีห่น่วยสรา้งกรรตุวาจกและกรรมวาจกน่าจะแสดงความหมาย
แตกต่างกนั และเน่ืองจากขอ้มลูในการวเิคราะหค์อืขา่ว จงึอาจมรีปูแบบการใชภ้าษาทีแ่ตกต่าง 
จากงานเขยีนประเภทอื่น สว่นปฤนาใหค้วามส าคญักบัการพจิารณาว่า บทแปลคงประธานใหเ้ป็น  
ค าเดยีวกบัต้นฉบบัหรอืไม่ ซึ่งหากพจิารณาว่าประธานน่าจะเป็นต าแหน่งที่เด่นในประโยค  
การมุ่งวเิคราะห์ว่าบทแปลมีการถ่ายทอดประเดน็นี้อย่างไร จงึเป็นสิง่ที่น่าสนใจ อีกทัง้ยงัมี  
การวิเคราะห์เกี่ยวกบัการใช้ค ากรยิาบอกผล ซึ่งผู้วิจยัเห็นว่าเป็นกลวธิีที่น่าสนใจเนื่องจาก
น่าจะช่วยใหบ้ทแปลมคีวามเป็นธรรมชาติ อ่านเขา้ใจง่าย อย่างไรกต็าม อาจเนื่องจากปฤนา
วเิคราะหข์อ้มูลจากวรรณกรรม (และเพยีง 2 เล่ม) จงึพบหน่วยสรา้งทีใ่ชใ้นการแปลไม่หลากหลาย  
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เท่าศริมิา รวมทัง้ปฤนามไิดม้กีารอธบิายว่าหน่วยสรา้งประเภทต่าง ๆ แสดงความหมายหรอืใชใ้น  
สถานการณ์อย่างไรบา้ง 

ผลจากการทบทวนวรรณกรรม แสดงให้เหน็ว่าหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นมี
การแสดงความหมายหลากหลายมาก ในขณะที่หน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” “โดน” หรือ 
“ไดร้บั” น่าจะแสดงความหมายไดแ้คบกว่า อย่างไรกต็าม ในภาษาไทยน่าจะมกีารใชห้น่วยสรา้ง  
หลายประเภทที่แสดงความหมายใกล้เคียงกบัหน่วยสร้างกรรมวาจก ซึ่งจากการทบทวน
วรรณกรรมการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยกพ็บการแปลโดยใช้หน่วยสรา้งประเภทอื่น 
นอกจากหน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” “โดน” “ไดร้บั” เช่นกนั ในงานวจิยันี้ จงึจะศกึษาการแปล
หน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ว่ามกีารใช้หน่วยสร้างประเภทใดบ้าง และ  
แต่ละหน่วยสรา้งแสดงความหมายหรอืใชใ้นสถานการณ์อย่างไร  

 
4. วิธีด าเนินการวิจยั 

ผูว้ิจยัรวบรวมประโยคที่มีการใช้หน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ น และวิเคราะห์
เทยีบกบับทแปลภาษาไทย โดยขัน้ตอนการวิจยั มดีงัต่อไปนี้ 1. ผู้วจิยัอ่านขอ้มูลที่เลอืกมา
วเิคราะหต์ลอดทัง้เล่ม เพื่อใหเ้ขา้ใจเน้ือเรื่องทัง้หมด 2. เกบ็รวบรวมเฉพาะประโยคภาษาญีปุ่่ น
ทีใ่ชห้น่วยสรา้งกรรมวาจก ซึง่ผนัค ากรยิาเป็นรปู -(r)are- และบนัทกึขอ้มลูทัง้ขอ้ความตน้ฉบบั
ภาษาญี่ปุ่ นและบทแปลภาษาไทย โดยอธบิายบรบิทที่เกี่ยวขอ้งไว้ด้วย 3. จ าแนกประเภท  
ของหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นตามเกณฑ์ของ Ayako Shiba (2022) และวิเคราะห์
หน้าทีต่ามแนวคดิของ Takashi Masuoka (1982, 1991) 4. วเิคราะหบ์ทแปลภาษาไทยว่าใช้
หน่วยสรา้งประเภทใด โดยอา้งองิผลจากการทบทวนวรรณกรรม โดยเฉพาะอญัชลี สงิหน้์อย 
วงศว์ฒันา (2556) ซึง่ศกึษาทัง้หน่วยสร้างกรรมวาจกต้นแบบ และหน่วยสรา้งที่ลดความเป็น
ตน้แบบ และมกีารปรบัเปลีย่นรายละเอยีดบางสว่นใหเ้หมาะสม 5. วเิคราะหแ์นวโน้มการแปล 
และความหมายของแต่ละหน่วยสรา้งว่าสอดคล้องกบัความหมายของหน่วยสร้างกรรมวาจก 
ภาษาญีปุ่่ นหรอืไม่ อย่างไร 6. สรุปผลการวจิยั 

เกีย่วกบัขอ้มลูในการวเิคราะห ์ผูว้จิยัคดัเลอืกแหล่งขอ้มลูภาษาญี่ปุ่ นทีม่กีารแปลเป็น
ภาษาไทยเฉพาะเล่มที่มีการระบุชื่อผู้แปล มีบรรณาธิการตรวจสอบคุณภาพการแปล ระบุ
ส านักพมิพช์ดัเจน โดยเลอืกใชข้อ้มลูจากวรรณกรรมจ านวน 12 เรื่อง และงานเขยีนเชงิสารคดี
ภาษาญี่ปุ่ น 1 เรื่อง เรื่องละประมาณ 20-30 หน้า โดยเหตุผลทีเ่ลอืกขอ้มลูการแปลจากวรรณกรรม 
เน่ืองจากมคีุณภาพการแปลทีด่ ีส านกัพมิพส์ว่นใหญ่มกีองบรรณาธกิารตรวจสอบความถูกตอ้ง
กบัต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ น และขดัเกลาส านวนภาษาไทยให้มคีวามเป็นธรรมชาติ ส่วนเหตุผลที่
เลอืกงานเขยีนเชงิสารคด ีกเ็นื่องจากดงัที่ Kei Ishiguro (2005) ได้อธบิายไว้ว่า หน่วยสร้าง
กรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นบางประเภทมแีนวโน้มพบในงานเขยีนประเภทที่น าเสนอความรู้หรอื
ขอ้เทจ็จรงิ มากกว่าวรรณกรรม ผูเ้ขยีนจงึเลอืกงานเขยีนเชงิสารคดเีรื่อง 『アンダーグラウンド』 
การเลือกงานเขยีนเชิงสารคดีเรื่องนี้เพียงเรื่องเดียว ก็เนื่องจาก จากการส ารวจงานเขยีน



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2567)  

12 

ประเภทดงักล่าวที่มีการแปลเป็นภาษาไทย มีการระบุชื่อผู้แปล มีบรรณาธิการตรวจสอบ
คุณภาพการแปล ผู้วิจยัพบเรื่องนี้เพียงเรื่องเดียว และผู้แปลเป็นผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล  
ภาษาญีปุ่่ น บทแปลมคีวามถูกตอ้ง น่าเชื่อถอื   

 

5. ผลการวิจยั 

จากข้อมูลที่วิเคราะห์ พบหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นจ านวน 291 ประโยค 
เป็นข้อมูลจากวรรณกรรม 113 ประโยค และงานเขยีนเชิงสารคดี 178 ประโยค แบ่งเป็น
ประเภท AA 104 ประโยค ส่วนใหญ่เป็นกรรมวาจกแบบตรง 93 ประโยค ประเภท AI 20 ประโยค 
ประเภท I 138 ประโยค โดยประเภทย่อยที่พบมากที่สุดคอื 事態実現型 108 ประโยค และ
ประเภท II 29 ประโยค แบ่งเป็น 現象型 6 ประโยค และ 関係型 23 ประโยค2  

ผลการวเิคราะห์ ปรากฏดงัตารางที่ 1 โดยภาพรวม พบการแปลโดยใช้หน่วยสร้าง
กรรมวาจก “ถูก”3 มากทีส่ดุ 110 ประโยค (รอ้ยละ 37.8) ล าดบัถดัมาคอื หน่วยสรา้งกรรตุวาจก 
72 ประโยค (รอ้ยละ 24.74) อื่น ๆ (การปรบับทแปล ไม่แปล ฯลฯ) 40 ประโยค (รอ้ยละ 13.75) 
หน่วยสร้างอกรรมกรยิา 24 ประโยค (ร้อยละ 8.25) หน่วยสร้างกรยิาบอกผล 22 ประโยค 
(ร้อยละ 7.56) ส่วนหน่วยสร้างประเภทอื่น  ๆ พบต ่ากว่าอย่างละ 10 ประโยค  

ในหวัขอ้นี้ ผู้วจิยัจะอธบิายเกี่ยวกบัการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นเป็น
ภาษาไทย ว่ามกีารใชห้น่วยสรา้งประเภทใดบา้ง โดยมุ่งศกึษาหน้าทีข่องหน่วยสรา้งกรรมวาจก
ตามแนวคิดของ Takashi Masuoka (1982, 1991) ว่าท าหน้าที่ “ยกประธานเด่น” หรือ 
“ลดบทบาทผู้กระท า” หรือไม่ โดยจะขอแบ่งเป็น 4 หัวข้อคือ 1. หน่วยสร้างท าหน้าที่  
“ยกประธานเด่น” และ “ลดบทบาทผูก้ระท า” คอื หน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก”  2. หน่วยสรา้ง  
ท าหน้าที ่“ยกประธานเด่น” 3. หน่วยสรา้งท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า” และ 4. หน่วยสรา้งที่
ประธานเป็นผูก้่อใหเ้กดิการกระท า
 
 
 

                                                           
2 เมือ่แยกเป็นขอ้มลูจากวรรณกรรมและงานเขยีนเชงิสารคด ีมรีายละเอยีดดงันี้ หน่วยสรา้งประเภท 

AA พบ 71 และ 32 ประโยค AI พบ 7 และ 13 ประโยค I พบ 26 และ 112 ประโยค และ II พบ 9 และ 
20 ประโยค (ตวัเลขหน้าค าว่า “และ” คอื ขอ้มลูจากวรรณกรรม ตวัเลขหลงั คอื ขอ้มลูจากงานเขยีนเชงิสารคด)ี 
กล่าวคอื ประเภท AA พบใชม้ากในวรรณกรรม ส่วนประเภท AI I และ II พบใชม้ากในงานเขยีนเชงิสารคด ี
อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ว่า ทุกประเภทล้วนพบใช้ในขอ้มูลทัง้ 2 ชุด แต่แตกต่างกนัในแง่ของจ านวนหรือ
แนวโน้มการใชม้ากน้อยต่างกนัเท่านัน้ 

3 รวม “โดน” ดว้ย เนื่องจาก “โดน” มปีรมิาณการใชน้้อย และมลีกัษณะพื้นฐานคลา้ยคลงึกบั “ถูก” 
(ยกเว้น “โดน” ใช้แสดงความหมายเฉพาะเชงิลบและปรากฏเฉพาะในภาษาพูด) ในที่นี้จงึขอแทนดว้ยค าว่า 
“ถูก” เพยีงค าเดยีว 
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ตารางท่ี 2  
หน่วยสรา้งภาษาไทยทีใ่ชใ้นการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ น 

 

 
 

5.1 หน่วยสรา้งท าหน้าท่ี “ยกประธานเด่น” และ “ลดบทบาทผูก้ระท า” : หน่วยสรา้ง
กรรมวาจก “ถกู”  

หน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” หมายถึง หน่วยสร้างที่ผู้รบัการกระท าเป็นประธาน  
ของประโยค มกีารใช้ตวับ่งชี้ “ถูก” หรอื “โดน” วางไว้หน้าค ากรยิา เนื่องจากหน่วยสร้างนี้   
มรีายละเอยีดค่อนข้างมาก ผู้วจิยัจึงได้รายงานผลการวเิคราะห์เปรยีบต่างระหว่างหน่วยสร้าง  
กรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นและภาษาไทย (หน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก”) ใน Katagiri and 
Chawengkijwanich (in press) ในที่นี้ ขอสรุปผลเพยีงคร่าว  ๆ ดงันี้ 

กรณีประธานเป็นสิง่มชีวีติ หน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” แสดงความหมายว่าประธาน
ไดร้บัผลกระทบโดยตรงจากการกระท า โดยอาจเป็นผลกระทบในเชงิกายภาพหรอืจติใจ และ
มกัแสดงความหมายเชิงลบ จากข้อมูลที่ว ิเคราะห์ พบหน่วยสร้างประเภท AA แปลเป็น  
หน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” รวม 59 ประโยค โดยใช้กรยิาแสดงผลกระทบต่อประธานและ
แสดงความหมายเชงิลบทัง้หมด เช่น 追い出される (ถูกขบัไล่)4 閉じ込められる (ถูกขงั) 
ส่วนหน่วยสร้างประเภท AI  พบเพยีง 4 ประโยค กรยิาแสดงผลกระทบต่อประธานทัง้หมด 
แต่แสดงความหมายเชงิลบ 2 ประโยค ความหมายเชงิบวก 2 ประโยค ดงันี้ 
 

(5)  相手の梶尾部長がぐつと引き込まれていくのが表情でわかる。 
สงัเกตได้จากสหีน้าของคุณคาจิโอะว่าถูกดึงดูดให้ตัง้ใจฟังด้วย
ศลิปะการพดูของเขา (Hidamari) 

 
 

                                                           
4 ภาษาไทยในวงเลบ็ คอืค าแปลทีพ่บในขอ้มลูทีว่เิคราะห ์
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(6)  私と早希の疑心暗鬼を杞憂と決めつけるようなどっしりとした

態度に、逆に救われる気にもなった。  

ท่าทางวางเฉยคลา้ยจะพดูปลอบว่า ความคลางแคลงใจของผมกบั
ซะคเิป็นเพยีงจนิตนาการฟุ้งซ่าน ท าใหผ้มรูส้กึราวกบัถูกฉุดขึน้สู่
แสงสว่าง (Shitto) 

 

ดงัที่ Ayako Shiba (2022, p. 10) กล่าวว่าหน่วยสร้างประเภท AI แสดงสภาพทาง
กายภาพหรอืจติใจของประธาน และไม่มปีระโยคกรรตุวาจกคู่เทยีบ นักวชิาการบางส่วนจงึ  
ไม่จดัใหเ้ป็นหน่วยสรา้งกรรมวาจก เนื่องจากมลีกัษณะการใชค้ล้ายส านวน และผูว้จิยัเหน็ว่า
บทแปลขา้งตน้ คอื “คุณคาจโิอะถูกดงึดดูใหต้ัง้ใจฟังดว้ยศลิปะการพดู” “ท่าทางวางเฉย...ท าให้
ผมรูส้กึราวกบัถูกฉุดขึน้สู่แสงสว่าง” มรีูปแบบภาษาคลา้ยไดร้บัอทิธพิลจากภาษาต่างประเทศ 
อกีทัง้พบเพยีง 2 ประโยค ในเบือ้งตน้ จงึน่าจะกล่าวไดว้่า กรณีประธานเป็นสิง่มชีวีติ ประธาน
ไดร้บัผลกระทบโดยตรงจากการกระท า และมแีนวโน้มแสดงความหมายเชงิลบ 

สว่นกรณีประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ พบหน่วยสรา้งประเภท I  39 ประโยค ประเภท II 
8 ประโยค รวม 47 ประโยค โดยค ากรยิาแสดงความหมายเป็นกลางหรอืเชงิบวก 23 ประโยค 
(ตัวอย่างที่ 7) เชิงลบ 24 ประโยค และกรยิาส่งผลกระทบต่อประธาน 28 ประโยค กริยาไม่ส่ง  
ผลกระทบ 19 ประโยค เช่น 反映される ((ความทุกขท์รมาน) ถูกสะทอ้นออกมา), 利用し尽く

される ((ถ้อยค า) ถูกใช้) 繰り返される ((เรื่องราว) ถูกกระท าซ ้า) 行われる ((เรื่องราว) 
ถูกกระท า) 語られる ((เรื่องราว) ถูกกล่าวถงึ, ถูกเล่า) 置かれる ((สถานะ) ถูกวาง) 結ばれる 

((เครอืขา่ย) ถูกเชื่อมโยง)  
 

(7)  テープはそのまま専門家のもとにまわされて、いわゆる「テー

プ起こし」をされた。  

เทปจะถูกสง่ต่อใหผู้เ้ชีย่วชาญเพื่อท าสิง่ทีเ่รยีกว่า ‘ถอดเทป’ (Under) 

(8)  そしてその流れには麻原自身の内的懊悩が色濃く 反映され

ていた。 

ความทุกขท์รมานภายในใจของอาซาฮาระเองถูกสะทอ้นออกมาใน
กระแสนัน้อย่างเขม้ขน้ (Under) 

 

เมื่อพจิารณาจากค ากรยิาทีย่กตวัอย่างขา้งตน้ อาจกล่าวไดว้่า หน่วยสรา้งกรรมวาจก 
“ถูก” กรณีประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ มไิดม้หีน้าทีแ่สดงความหมายว่าประธานได้รบัผลกระทบ
โดยตรงจากค ากรยิา และไม่จ าเป็นต้องแสดงความหมายเชงิลบ และหากเป็นเช่นนัน้ หน่วยสรา้ง  
ดงักล่าวมหีน้าทีอ่ย่างไร   

Ayako Shiba (2015, p. 44) อธบิายไวว้่า หน่วยสรา้งกรรมวาจกประเภท I อาจเทยีบ
ไดก้บั 降格受動文 ตามเกณฑข์อง Takashi Masuoka (1982) ซึง่ท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า” 
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ผูว้จิยัเหน็ว่า หน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” กรณีประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติในทีน่ี้ กน่็าจะท าหน้าที่
เช่นเดยีวกนั ดงัตวัอย่างที ่(7) “เทปจะถูกสง่ต่อใหผู้เ้ชีย่วชาญ...” ผูก้ระท าในทีน่ี้คอืผูเ้ขยีนเอง 
(ผู้เขยีนเป็นผู้สมัภาษณ์และส่งเทปให้ผู้เชี่ยวชาญถอดเทป) ในที่นี้ ผู้เขยีนใช้ “ถูก” มใิช่เพื่อ
ต้องการเน้นประธาน “เทป” ให้เด่นในฐานะผู้ไดร้บัผลกระทบ แต่เป็นการบรรยายเหตุการณ์
แบบภววสิยั กล่าวคอื บรรยายเหตุการณ์ตามความเป็นจรงิ ราวกบัเป็นเหตุการณ์ทีไ่ม่เกี่ยวข้อง  
กบัตนเอง โดยไม่กล่าวถงึผูก้ระท า (ตนเอง) จงึเลื่อนนามวล ี“เทป” ขึน้เป็นประธาน จงึกล่าวไดว้่า  
เป็นการใชห้น่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” เพื่อ “ลดบทบาทผูก้ระท า” สว่นหน่วยสรา้ง II แม ้Takashi 
Masuoka จะมิได้ท าการวิเคราะห์ แต่ดงัที่ Katagiri and Chawengkijwanich (in press) 
ไดก้ล่าวไวว้่า กรณีประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ จะเป็นการบรรยายเหตุการณ์แบบภววสิยั หน่วย
สรา้ง  กรรมวาจกจะท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า”   

หลกัฐานหนึ่งที่อาจน ามาสนับสนุนค าอธิบายนี้ได้คือ ในขณะที่กรณีประธานเป็น
สิง่มชีวีติซึง่ท าหน้าที ่“ยกประธานเด่น” อาจปรากฏหรอืไม่ปรากฏผูก้ระท า (จาก 63 ประโยค 
ไม่ปรากฏผูก้ระท า 44 ประโยค ปรากฏ 19 ประโยค) แต่กรณีประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ แทบไม่พบ  
ตวัอย่างทีป่รากฏผูก้ระท าเลย โดยจาก 47 ประโยค ไม่ปรากฏผูก้ระท า 45 ประโยค ปรากฏเพยีง 
2 ประโยค ซึ่งหนึ่งในสองประโยคดงักล่าว ผู้กระท ามไิด้มคีวามส าคญัในฐานะผู้ก่อให้เกดิ  
การกระท า แต่ตคีวามไดว้่าเป็นเพยีงการอธบิายรายละเอยีด ดงัเหน็ไดจ้ากการใชก้ารกแสดง
ผู้กระท า によって ไม่ใช่ に ทัง้นี้ Kazuko Inoue (1976) และ Shigeyuki Kuroda (1979) 
ได้อธิบายไว้ว่า ตัวบ่งชี้ผู้กระท าในหน่วยสร้างกรรมวาจก に ใช้เฉพาะกรณีที่ประธานกับ
ผู้กระท ากริยามคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างแนบแน่น หากประโยคนัน้ มิได้แสดงความหมายว่า
ประธานของประโยคไดร้บัผลจากการกระท าของผูก้ระท าอย่างชดัเจน หรอืไม่ไดร้บัผลกระทบ
โดยตรงจากการกระท าของผูก้ระท า จะไม่ใชค้ าช่วย に แต่อาจใชว้ธิกีารไม่ระบุผูก้ระท า หรอื  
ใช ้によって แสดงผูก้ระท าแทน กรณีทีใ่ช ้によって จงึน่าจะกล่าวไดว้่า มใิช่ประโยคทีเ่น้นว่า
ประธานไดร้บัผลกระทบโดยตรง หรอื “ยกประธานเด่น” แต่เป็นการบรรยายเหตุการณ์แบบ  
ภววสิยั สว่นอกีหนึ่งประโยคเป็นรปูแบบภาษาทีผู่ว้จิยัตคีวามว่าเป็นส านวนภาษาไทยทีไ่ม่เป็น
ธรรมชาต ิน่าจะไดร้บัอทิธพิลจากภาษาต่างประเทศ 

จงึอาจสรุปไดว้่า หน่วยสร้างกรรมวาจก “ถกู” กรณีประธานเป็นส่ิงมีชีวิต ท าหน้าท่ี 
“ยกประธานเด่น” ในฐานะผู้ได้รบัผลกระทบจากการกระท า และกรณีประธานเป็น
ส่ิงไม่มีชีวิต ท าหน้าท่ี “ลดบทบาทผูก้ระท า” เพื่อบรรยายเหตกุารณ์แบบภววิสยั 

5.2 หน่วยสรา้งท าหน้าท่ี “ยกประธานเด่น”  
หวัขอ้นี้จะกล่าวถงึหน่วยสรา้งทีท่ าหน้าที ่“ยกประธานเด่น” ซึง่ประกอบดว้ย หน่วยสรา้ง 

“ไดร้บั”, หน่วยสรา้งเลือ่นกรรมกรยิาแปลงเป็นนาม, หน่วยสรา้งเลือ่นกรรมไปหน้า, หน่วยสรา้ง
เลือ่นกรรมกรยิาแปลงเป็นสภาพการณ์ และ หน่วยสรา้ง “ให”้  ทัง้นี้ อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา 
(2556) จดัให้หน่วยสร้าง 4 ประเภทแรกเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกที่ลดความเป็นต้นแบบ 
แต่มไิดอ้ธบิายชดัเจนเกีย่วกบัหน้าทีว่่าเป็นการยกประธานเด่นหรอืไม่ อย่างไร ใชใ้นสถานการณ์
หรอืแสดงความหมายแบบใด 
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ล าดบัแรก หน่วยสรา้ง “ไดร้บั” หมายถงึ หน่วยสรา้งทีผู่ร้บัการกระท าเป็นประธานของ
ประโยค มกีารใช้ตวับ่งชี้ “ได้รบั” วางไว้หน้าค ากรยิา และนักวชิาการส่วนใหญ่เหน็ว่าแสดง
ความหมายเชงิบวก โดยมบีางสว่นอธบิายว่าสามารถแสดงความหมายแบบเป็นกลางไดเ้ชน่กนั 
(เช่น ศิริมา ภิญโญสนิวฒัน์, 2553; อญัชลี สงิห์น้อย วงศ์วฒันา, 2556) แต่ดงัที่อญัชลีได้  
กล่าวไว ้หน่วยสรา้งชนิดนี้มคีวามถี่ในการใชค้่อนขา้งน้อย ซึง่ในงานวจิยันี้กพ็บเพยีง 1 ประโยค 
แสดงความหมายแบบเป็นกลาง   

 

(9)  地下鉄内サリン散布の実行者に指名された林郁夫は、…。  

ฮายาช ิอคิุโอะ ผูไ้ดร้บัเลอืกใหล้งมอืปล่อยซารนิบนรถไฟใต้ดนิ... 
(Under) 

 

“ไดร้บั” มกัใชร้่วมกบัค ากรยิาบางกลุ่ม ซึง่จากการสบืคน้ “คลงัขอ้มลูภาษาไทยแห่งชาต”ิ 
โดยก าหนดแหล่งขอ้มูลเป็น “เรื่องแต่ง” ผูว้จิยัพบขอ้มลูการใช ้“ไดร้บั” จ านวน 2,819 ประโยค 
แต่ส่วนใหญ่เป็นการใช้ร่วมกับค าอาการนาม (เช่น “ได้รบัการแต่งตัง้”) พบการใช้ร่วมกับ
ค ากรยิาค่อนขา้งน้อย โดยพบเฉพาะค ากรยิาบางค า แบ่งออกเป็นค ากรยิาแสดงความหมาย  
เชิงบวก คือ “เลือก” “คดัเลือก” “เชิญ” “อนุญาต” “ถ่ายทอด(ความรู้)” “แจก” “แต่งตัง้” และ
ความหมายแบบเป็นกลาง คอื “มอบหมาย” “แจง้” ซึ่งจะเหน็ได้ว่า ค ากรยิามไิด้ส่งผลกระทบ  
ต่อประธาน จงึกล่าวได้ว่า หน่วยสร้าง “ได้รบั” ท าหน้าท่ียกประธานเด่น ในฐานะผู้รบั  
การกระท า โดยมไิดส้ือ่ความหมายการไดร้บัผลกระทบจากเหตุการณ์ 

ล าดบัที่ 2 หน่วยสร้างเลือ่นกรรมกริยาแปลงเป็นนาม หมายถึง หน่วยสร้างที่ผู้รบั  
การกระท าเป็นประธานของประโยค มกีารแปลงค ากรยิาในต้นฉบบัซึ่งผนัเป็นรูปกรรมวาจก 
ให้เป็นค านามโดยขึ้นต้นด้วย “การ” หรือ “ความ” ซึ่งอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (2556) 
อธบิายไวว้่าใชว้างหลงักรยิาหลกั “ได้รบั” “ม”ี และ “เป็น” แต่ขอ้มูลทีร่วบรวมได้ในงานวจิยันี้ 
พบเพยีง 2 ประโยคและใช้ร่วมกบั “ได้รบั” คอื 分析される ((สิง่นี้ยงัไม่) ได้รบัการวเิคราะห์) 
報われる ((ทหารไม่) ได้รบัการตอบแทน) เนื่องจากพบใช้ร่วมกบั “ได้รบั” ผู้วจิยัจึงขอสรุป
หน้าทีเ่ช่นเดยีวกนั คือท าหน้าท่ียกประธานเด่น ในฐานะผูร้บัการกระท า โดยค ากรยิามไิด้
สง่ผลกระทบต่อประธาน 

ล าดบัที ่3 หน่วยสรา้งเลือ่นกรรมไปหน้า หมายถงึ หน่วยสรา้งทีผู่ร้บัการกระท าเป็น
ประธานของประโยค ตามด้วยสกรรมกริยา โดยไม่มีการใช้ตัวบ่งชี้เช่น “ถูก” “โดน” ซึ่งมี
นกัวชิาการหลายท่านศกึษาหน่วยสรา้งประเภทนี้ เช่น ศริมิา ภญิโญสนิวฒัน์ (2553) วเิคราะห์
ประโยคเช่น “อาคารดงักล่าวใชส้ าหรบัผลติสนิคา้ชนิดต่าง ๆ” และตัง้ขอ้สงัเกตว่า ค ากรยิาทีใ่ช้ 
มกัเป็นกรยิาสรา้งสรรค ์เช่น “ผลติ” หรอืค ากรยิาทีไ่ม่แสดงผลกระทบต่อประธาน เช่น “สนับสนุน” 
สว่นอญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา (2556) ซึง่ศกึษาหน่วยสรา้งกรรมวาจกประเภทต่าง ๆ  ไดก้ล่าวถงึ 
ประโยค เช่น “ทุกอย่างแกะสลกั” “ประกาศร่างโดยฉัน” ว่ามกีารเลื่อนกรรมขึน้เป็นประธาน 
และจดัใหเ้ป็น “หน่วยสร้างกรรมวาจกเลื่อนกรรมไปหน้า” นอกจากนี้ รฐัพล ทองแตง (2552) 
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ไดศ้กึษาหน่วยสรา้งประธานรบัการกระท า และจ าแนกเป็นหลายประเภท โดยหนึ่งในประเภท
เหล่านัน้ทีน่่าจะใกลเ้คยีงกบัหน่วยสรา้งเลื่อนกรรมไปหน้าในทีน่ี้คอื หน่วยสรา้งท าหน้าทีแ่สดง
คุณสมบตัเิฉพาะของประธานผูร้บัการกระท า เช่น “โอ่งใบนี้ผลติทีร่าชบุร”ี “บา้นหลงันี้สรา้งโดย
สถาปนิกชาวญี่ปุ่ น” โดยอาจเป็นการแสดงสภาพหรอืลกัษณะเฉพาะด้านสถานที่ วสัดุ เครื่องมอื 
หรอืวตัถุประสงค ์ฯลฯ โดยเป็นทีน่่าสงัเกตว่า ในขณะทีอ่ญัชลแีละศริมิามองว่าหน่วยสรา้งดงักล่าว  
เป็นหน่วยสร้างกรรมวาจกประเภทหนึ่ง แต่รฐัพลมไิด้จ าแนกว่าเป็นหน่วยสร้างกรรมวาจก 
แต่จากขอ้มูลที่วเิคราะห์ ผู้วจิยัพบว่ามหีน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นที่สามารถแปลเป็น
ภาษาไทยโดยใชห้น่วยสรา้งประเภทนี้ได ้จงึอาจเป็นขอ้สนับสนุนไดว้่า หน่วยสรา้งนี้อาจจดัเป็น  
สว่นหนึ่งของหน่วยสรา้งกรรมวาจกได ้ 

จากการวิเคราะห์ขอ้มูล พบหน่วยสร้างประเภทนี้เพยีง 5 ตวัอย่าง ล้วนเป็นหน่วย
สรา้งประเภท I 事態実現型  และใชค้ ากรยิาสรา้งสรรคท์ัง้หมด เช่น 書き上げる (เขยีน) 書く 

(เขยีน) おこなう (กระท า) ประธานไม่ไดร้บัผลกระทบจากค ากรยิา และแสดงความหมายแบบ
เป็นกลางทัง้หมด   

 

(10)  手紙は、地下鉄サリン事件のために職を失った夫を持つ、一人

の女性によって書かれていた。 

จดหมายเขยีนโดยผู้หญิงคนหนึ่ง สามขีองเธอต้องออกจากงาน
เพราะเหตุการณ์ซารนิในรถไฟใต้ดินระหว่างเดินทางไปท างาน 
(Under) 

(11) 「この本は自分のためではなく、別のなにかのために、少しで

も価値のあるものとして書き上げられなくてはならないのだ」 

หนังสอืเล่มนี้ไม่ไดเ้ขยีนเพื่อตวัเอง แต่ต้องเขยีนใหเ้ป็นสิง่มคีุณค่า
ทีส่ดุเพื่อสิง่ใดสิง่หนึ่ง (Under) 

(12)  だからインタビュイーによる訂正・削除の作業は綿密に、ま

た可能な限り時間をかけておこなわれた。 

งานแกแ้ละตดัทิง้ตามค าขอของผูใ้หส้มัภาษณ์จงึกระท าอย่างประณีต 
และใหเ้วลามากทีส่ดุเท่าทีจ่ะใหไ้ด ้(Under) 

 

ตวัอย่างที่ (10)-(11) อาจกล่าวได้ว่า ค ากรยิา “เขยีน” มใิช่เพื่อบรรยายการกระท า 
แต่เป็นการบรรยายลกัษณะเฉพาะของ “จดหมาย” และ “หนงัสอื” ว่า “เขยีนโดยผูห้ญงิคนหนึ่ง
ทีส่ามไีดร้บัผลกระทบจากเหตุการณ์” และ “เขยีนใหเ้ป็นสิง่มคีุณค่าทีสุ่ด” ส่วนตวัอย่างที ่(12) 
ค ากรยิา “กระท า” เป็นการอธบิาย “ลกัษณะ (วธิ)ี การแก้ไขบทสมัภาษณ์” จงึกล่าวได้ว่า 
เป็นการอธบิายลกัษณะเฉพาะของประธาน สอดคลอ้งกบัค าอธบิายของรฐัพล ทองแตง (2552) 
และสนันิษฐานได้ว่า ในการอธบิายนามวลหีนึ่ง  ๆ การเลื่อนกรรมขึน้วางในต าแหน่งประธาน
ของประโยค น่าจะช่วยใหน้ามวลนีัน้มคีวามเด่นมากขึน้ ผูว้จิยัจงึขอสรุปหน้าทีข่องหน่วยสรา้ง
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ประเภทนี้ว่าคอื “ยกประธานเด่น” เพื่ออธิบายลกัษณะเฉพาะของประธาน โดยค ากรยิา
มไิดส้ง่ผลกระทบต่อประธาน 

ล าดบัทีส่ ี ่หน่วยสรา้งเลือ่นกรรมกรยิาแปลงเป็นสภาพการณ์ อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา 
(2556) ใหน้ิยามว่า หมายถงึ หน่วยสรา้งทีผู่ร้บัการกระท าเป็นประธานของประโยค ตามดว้ย
ค ากริยาแสดงสภาพการณ์ ซึ่งเป็นค าที่แปลงมาจากสกรรมกริยารูปกรรมวาจกในต้นฉบบั  
มกีารเติม “น่า” น าหน้า เช่น “น่ารกั” โดยจดัว่าเป็นหน่วยสรา้งกรรมวาจกประเภทหนึ่ง และ
อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2549) เรยีกหน่วยสรา้งประเภทนี้ว่า “กรรมวาจกแบบค าศพัท”์  

ผูว้จิยัพบขอ้มลูการแปลโดยใชห้น่วยสรา้งประเภทนี้ เพยีง 1 ตวัอย่าง  
 
(13)  隣の家に「特殊関係人」が一人や二人住んでいたって――そり

ゃ多少は興味をそそられるけど…。 

การทีบ่า้นขา้ง ๆ จะม ี“ผูม้คีวามสมัพนัธแ์บบลบัเฉพาะ” อาศยัอยู่
สกัคนสองคนกน่็าสนใจดอียู่หรอก... (Warera) 

 

ในตวัอย่างที ่(13) ประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ ส่วนผูก้ระท าของค ากรยิา 興味をそそられる 
(สนใจ) น่าจะหมายถงึ ผูพ้ดู แต่ไม่ปรากฏในประโยค จงึจดัเป็นประเภท I 事態実現型 การไม่ระบุ  
ผูก้ระท าดงักล่าวเป็นหน้าทีห่ลกัประการหนึ่งของหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ น เพื่อบรรยาย  
เหตุการณ์แบบภววิสยั อย่างไรก็ตาม ดงัที่ Katagiri and Chawengkijwanich (in press)  
อธบิายไวว้่า มคี ากรยิาบางกลุ่มซึง่ในภาษาญี่ปุ่ นอาจผนัเป็นรูปกรรมวาจกไดแ้ต่ไม่เป็นทีน่ิยม
ในภาษาไทย หนึ่งในนัน้คือกริยาแสดงการรบัรู้หรือทัศนคติ โดยเฉพาะกรณีที่มิได้แสดง
ความหมายเชงิลบและส่งผลกระทบต่อประธานอย่างชดัเจน กรยิา “สนใจ” กจ็ดัเป็นค ากรยิาที่
ไม่นิยมผนัเป็นรูปกรรมวาจกเช่นกนั อย่างไรกต็าม ในภาษาไทยมกีารใชก้ลไกอื่นเพื่อลดบทบาท  
ผูก้ระท า และหนึ่งในกลไกดงักล่าวคอื การแปลงสกรรมกรยิาเป็นค ากรยิาแสดงสภาพการณ์
น าหน้าดว้ยค าว่า “น่า” แต่ค าที่สามารถแปลงเป็นกรยิาสภาพการณ์เช่นนี้น่าจะมจี ากดั ทัง้นี้ 
อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา (2556) ไดย้กตวัอย่าง “น่ารกั” “น่าเกลยีด” “น่าดู” “น่าต”ี ซึง่แมจ้ะ
ไม่พบข้อมูลในการวิจยัครัง้นี้ แต่เป็นไปได้ว่า ค ากริยาเช่น 可愛がられる หรือ 嫌われる 
ในบางบริบทอาจสามารถแปลว่า “น่าเอ็นดู” “น่ารงัเกียจ” ได้ จึงจ าเป็นต้องรวบรวมข้อมูล
จ านวนมากเพื่อวเิคราะหเ์พิม่เตมิต่อไป 

เนื่องจากพบขอ้มูลการแปลโดยใช้หน่วยสร้างประเภทนี้เพยีง 1 ประโยค จงึไม่อาจ
วิเคราะห์อย่างลึกซึ้ง แต่ผู้วิจยัเห็นว่า หน่วยสร้างดงักล่าว มีการเลื่อนกรรมมาวางไว้หน้า
ประโยคในต าแหน่งประธาน เพื่ออธิบายความรู้สกึหรือทศันคติของผู้พูดต่อสิง่นัน้ จงึน่าจะ
กล่าวได้ว่าท าหน้าที่ “ยกประธานเด่น” เพื่ออธิบายความรู้สึกหรือทัศนคติเก่ียวกับ
ประธาน  
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ล าดบัสุดท้าย หน่วยสร้าง “ให้” หมายถึง หน่วยสร้างที่ผู้รบัการกระท าเป็นประธาน
ของประโยค โดยใชร้่วมกบั “ให”้ ตามดว้ยผูก้ระท า และค ากรยิา แมจ้ะพบเพยีง 2 ตวัอย่าง แต่
กน็บัว่าเป็นกลวธิกีารแปลทีน่่าสนใจ  

 

(14) トットちゃんは、ママに手をとられて歩き出しながら、考えた。 

โต๊ะโตะจงัใหแ้ม่จงูมอืเดนิไปเรื่อย ๆ พลางคดิว่า... (Totto) 

(15) なんてことだ、あの真緒に計算を教えられてしまった。 

 ผมตอ้งใหย้ยัมาโอะคนนัน้สอนเลขเสยีแลว้หรอืน่ี (Hidamari) 
 

ภาษาญี่ปุ่ นนิยมบรรยายเหตุการณ์โดยยึดมุมมองของผู้เขียนหรือตัวละครหลัก 
ตวัอย่างขา้งต้นบรรยายจากมุมมองของ “โต๊ะโตะจงั” และ “ผม” ตลอดทัง้เรื่อง การแปลโดย  
คงประธานของประโยคตามรูปภาษาในต้นฉบบัจึงน่าจะช่วยรกัษาความต่อเนื่องของหวัข้อ 
(topic continuity) ส่งผลให้ผู้อ่านเขา้ใจได้ง่ายมากขึ้น แม้ในภาษาไทยอาจมิได้มขี้อก าหนด
เรื่องมุมมองเคร่งครดัเช่นภาษาญี่ปุ่ น แต่การบรรยายจากมุมมองเดยีวกนัตลอดทัง้ย่อหน้าหรอื
ตลอดเรื่อง น่าจะช่วยใหเ้ขา้ใจง่ายกว่า โดยเฉพาะกรณีทีม่กีารใชก้รยิาหลายค า ในตวัอย่างที่ 
(14) “โต๊ะโตะจงั” เป็นประธานของค ากรยิาหลายตวั ทัง้ 手をとられて (ถูกจูงมอื) 歩き出し 

(เดิน) และ 考えた (คิด) การบรรยายโดยใช้ประธานตัวเดียวกับต้นฉบับจึงช่วยให้ผู้แปล
สามารถเรยีบเรยีงประโยคไดง้่าย สว่นตวัอย่างที ่(15) จากบรบิทจะสงัเกตไดว้่า ผูก้ระท าน่าจะ
เป็นขอ้มลูส าคญัประการหนึ่งทีผู่เ้ขยีนต้องการระบุ (ดงัเหน็ไดจ้ากมกีารใช้ あの เพื่อเน้นย ้าค าว่า 
真緒 อย่างไรกต็าม มไิดห้มายความว่าตอ้งใชร้่วมกบัค าทีแ่สดงการเน้นเสมอไป)  

อาจกล่าวได้ว่า หน่วยสร้าง “ให้” ท าหน้าท่ี “ยกประธานเด่น” ในฐานะผู้รบัการกระท า  
แต่ในขณะเดียวกันก็มิได้ลดบทบาทผู้กระท าโดยสิ้นเชิง มีการระบุผู้กระท าในต าแหน่งที่  
เด่นน้อยกว่าผูร้บัการกระท า อย่างไรกต็าม เนื่องจากพบขอ้มูลเพยีง 2 ตวัอย่าง จงึต้องศกึษา
อย่างละเอยีดต่อไปในอนาคต  

5.3 หน่วยสรา้งท าหน้าท่ี “ลดบทบาทผูก้ระท า”  
หวัขอ้นี้ จะกล่าวถึงหน่วยสร้างที่ท าหน้าที่ “ลดบทบาทผู้กระท า” ซึ่งประกอบด้วย

หน่วยสรา้งอกรรมกรยิา, หน่วยสรา้งกรยิาแสดงสภาพการณ์หรอืลกัษณะ และ หน่วยสรา้ง “ม”ี 
ตามดว้ยผูร้บัการกระท าและค ากรยิา 

ล าดบัแรก หน่วยสรา้งอกรรมกรยิา หมายถงึ หน่วยสรา้งทีแ่ปลค ากรยิารปูกรรมวาจก 
ในตน้ฉบบั โดยใชอ้กรรมกรยิา พบจ านวน 24 ประโยค โดยสว่นใหญ่ใชใ้นการแปลหน่วยสรา้ง
ประเภท II และ I ซึง่ประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ พบในประเภท AA เพยีง 2 ประโยค   

ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่า หน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ นอาจใชเ้พื่อทดแทนอกรรมกรยิาได้ 
กรณีทีค่ าสกรรมกรยิานัน้ไม่มอีกรรมกรยิาทีเ่ป็นคู่กนั และเป็นการบรรยายเหตุการณ์โดยมไิด้
ต้องการเน้นทัง้ผู้กระท าและผู้ได้รบัผลกระทบจากการกระท ากริยา (Sumire Goda, 2019; 
Takashi Masuoka, 1987) จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบกรณีต้นฉบบัใช้สกรรมกรยิาซึ่งไม่มี  
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อกรรมกรยิาที่เป็นคู่กนั เช่น含 む   秘める 繰り返す 行う 展開する ดงัตวัอย่างที่ (16)-(18) 
ซึง่แปลโดยใชอ้กรรมกรยิา “ปะปน” “ซุกซ่อน” “เกดิขึน้”   

 

(16) 「私たちがわざわざ意識して排除しなくてはならないものが、

ひょっとしてそこに含まれていたのではないか」  

“ไม่แน่ สิง่ทีพ่วกเราตอ้งใชค้วามพยายามก าจดัอาจปะปนอยู่ในนัน้
กไ็ด”้ (Under) 
 

(17)  知的だが秘められた情熱は、体型を隠そうともしない服の大胆

なシルエットからも窺え…。 

แมจ้ะดูลกัษณะเป็นผูท้รงความรู้ ทว่าภายในกลบัซุกซ่อนดว้ยเสน่ห ์
รอ้นแรง...(Shitto) 

(18)  同じような体質の失敗がまたいつか繰り返されるおそれはある。 

ความผดิพลาดลกัษณะเดมิกอ็าจเกดิขึน้สกัวนัหนึ่ง (Under) 
 

อย่างไรกต็าม พบกรณีสกรรมกรยิาทีผ่นัเป็นรูปกรรมวาจก เป็นกรยิาทีม่คีู่อกรรมกรยิา  
เช่นกนั ซึ่ง Hisashi Noda (1991) ได้อธบิายไว้ว่า กรณีสกรรมกรยิาผนัเป็นรูปกรรมวาจก 
(เช่น 風船が割られる) ประโยคนัน้จะสื่อนัยว่ามผีู้กระท ากรยิา ในขณะทีห่ากใชอ้กรรมกรยิา 
(風船が割れる) จะไม่สื่อนัยว่ามผีูก้ระท า แต่จากการวเิคราะหข์อ้มูลพบว่า เมื่อพจิารณาจาก
บรบิท ผู้กระท าอาจมไิด้มคีวามส าคญัหรอืเป็นสิง่ที่ผูเ้ขยีนต้องการสื่อ กล่าวคอื ผู้เขยีนน่าจะ
มุ่งเน้นการบรรยายเหตุการณ์หรอืสภาพ ลกัษณะ มากกว่าการสื่อถึงผูก้ระท า จงึพบการแปล
โดยใช้อกรรมกรยิาเป็นจ านวนไม่น้อย เช่น ตวัอย่างที่ (19)-(20) แปลเป็น “(ดาบ) แขวนอยู่” 
“(มารก์ารนีที)่ ตดิมา” นอกจากนี้ ยงัพบกรณีทีย่ากทีจ่ะระบุผูก้ระท า เช่น 隠される ในตวัอย่างที ่
(21) และผูเ้ขยีนมุ่งเน้นบรรยายสภาพหรอืเหตุการณ์ที่ปรากฏ จงึพบแนวโน้มการแปลโดยใช้  
อกรรมกรยิา เช่น “ซ่อน”   

 
(19)  まさに頭の上にぶら下げられた鋭利な剣みたいなものだ。 

มนัเหมอืนดาบคมกรบิทีแ่ขวนอยู่เหนือหวั (Under) 

(20)  その手の中には給食で出されたマーガリンがあった。 

ในมอืหล่อนมมีารก์ารนีทีต่ดิมากบัชุดอาหารกลางวนั (Hidamari) 

(21)  ひょっとして「こちら側」のエリアの地面の下に 隠されて い

るのではあるまいか？  

(กุญแจไขปรศินา) อาจซ่อนอยู่ใตพ้ืน้ดนิ 'ฝัง่นี้' กไ็ด ้(Under) 
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อกรรมกริยามักใช้เพื่ อแสดงสภาพหรือลักษณะของนามวลีที่ เ ป็นประธาน 
(Prasithrathsint, 1983) โดยทัว่ไปมกัไม่ระบุผู้กระท า และดงัที่ศริมิา ภญิโญสนิวฒัน์ (2533) 
กล่าวไวว้่า หน่วยสรา้งอกรรมกรยิามโีครงสรา้งไม่ซบัซอ้น (ประกอบดว้ยนามวล ีและอกรรมกรยิา) 
จงึสื่อความได้ชดัเจน เขา้ใจง่าย และน่าจะเหมาะกบัการแปลหน่วยสร้างกรรมวาจกกรณีที่  
ใชเ้พื่อบรรยายเหตุการณ์หรอืแสดงสภาพโดยไม่ต้องการสื่อนัยถงึผู้กระท า ทัง้นี้ นามวลหีน้า 
อกรรมกรยิา มไิดม้คีวามเด่นเป็นพเิศษ (ดงัจะเหน็ไดว้่า บ่อยครัง้มกัใชเ้ป็นค าขยายนาม) จงึอาจ  
สรุปไดว้่า หน่วยสรา้งประเภทนี้ท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า”  

ล าดบัต่อไป หน่วยสรา้งกรยิาแสดงสภาพการณ์หรอืลกัษณะ หมายถงึ หน่วยสรา้งที่
ผูร้บัการกระท าเป็นประธานของประโยค ตามดว้ยค ากรยิาหรอืคุณศพัทแ์สดงสภาพการณ์หรอื
ลกัษณะ อนัที่จรงิ หน่วยสร้างนี้มีความคล้ายคลึงกับหน่วยสร้างเลื่อนกรรมกริยาแปลงเป็น
สภาพการณ์ (เช่น “น่าสนใจ”) เนื่องจากเป็นการแสดงสภาพการณ์หรอืลกัษณะคงที่ แต่จุดที่
แตกต่างคอื กรณีนี้ มใิช่การแปลงสกรรมกรยิาในต้นฉบบัเป็นกรยิาแสดงสภาพการณ์ และ  
สว่นใหญ่พบในการแปลหน่วยสรา้งประเภท I 超時的事態型 ซึง่แสดงสภาพการณ์หรอืลกัษณะคงที ่ 
และมกัพบใชเ้พื่อขยายค านาม บางครัง้อาจใชร้่วมกบั “อนั” เช่น “อนับดิเบีย้ว” “อนัจ ากดั” 

 
(22)  気品に包まれた気高い微笑みは…。 

รอยยิม้แบบผูด้เีตม็ไปดว้ยมารยาทนัน้ (ช่างสมเป็นผูน้ า...) (Shitto) 

(23)  その「ものごと」は…私たち自身の 歪められた 像を身にまと

うことによって…。 

‘เรื่องราว’ เหล่านัน้ ... เอารูปร่างอันบิดเบี้ยวของตัวเราเองมา
ห่อหุม้มนัไว.้.. (Under) 

 
หน่วยสรา้งประเภทนี้พบทัง้หมดเพยีง 9 ประโยค โดยแปลจากหน่วยสรา้งประเภท 

超時的事態型 ถงึ 8 ประโยค เนื่องจากเป็นการแสดงสภาพการณ์หรอืลกัษณะของผูร้บัการกระท า 
จงึคลา้ยหน่วยสรา้งอกรรมกรยิา และกล่าวไดว้่าท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า”  

ล าดบัสุดทา้ย หน่วยสรา้ง “ม”ี ตามดว้ยผูร้บัการกระท าและค ากรยิา หมายถงึ หน่วยสรา้ง  
ทีใ่ชค้ าแสดงการด ารงอยู่ “ม”ี ตามดว้ยผูร้บัการกระท า และตามดว้ยสกรรมกรยิา พบเพยีง 3 ตวัอย่าง 
โดยพบในหน่วยสรา้งประเภท I 存在型 ทัง้สิน้ 

 

(24)  ハチ公改札から東口方面へと続く通路に「ララ・オロール」の

ポスターがずらりと並べられているので、…。 

เนื่องจากทางเดนิจากช่องตรวจตัว๋ดา้นอนุสาวรยีส์นุขัฮะจโิคเชื่อมไปสู่  
ประตูตะวนัออกมโีปสเตอรข์องลารา โอโรร ์ตดิเรยีงกนัเป็นแถบ... 
(Hidamari) 
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(25) 右手の指には銀色のシンプルなリングが嵌められている。 

เพยีงแต่นิ้วมอืขวามแีหวนเงนิแบบเรยีบ ๆ สวมอยู่ (Hidamari) 
 
(26)  上履きが消え、濡れた雑巾が机の中に押し込まれ、…。  

รองเทา้แตะส าหรบัสวมในอาคารเรยีนของเธอหายไป มผีา้ขีร้ิว้เปียก  
ยดัอยู่ในลิน้ชกัโต๊ะ (Hidamari) 

 

Ayako Shiba (2009) จ าแนก存在型 ออกเป็นอกีหลายประเภทย่อย หนึ่งในนัน้คือ 
存在様態受身型 ซึง่แสดงความหมายว่า “ณ สถานทีห่นึ่ง ๆ  มสีิง่ของด ารงอยู่ในสภาพใดสภาพหนึ่ง”  
เป็นการใชเ้พื่อบรรยายสภาพทีผู่เ้ขยีนรบัรู ้(หรอืเหน็) ณ เวลานัน้ ผูว้จิยัเหน็ว่า ตวัอย่างขา้งตน้ 
ลว้นจดัเป็น 存在様態受身型 เน่ืองจากเป็นการบรรยายสภาพทีป่รากฏ คอื “บรเิวณทางเดนิมี
โปสเตอรต์ดิอยู่” “บนนิ้วมอืขวามแีหวนเงนิสวมอยู่” “มผีา้ขีร้ิว้เปียกยดัอยู่ในลิน้ชกัโต๊ะ” โดยพบ
ใชร้่วมกบัค าแสดงต าแหน่งหรอืสถานที่ (“ทางเดนิ” “นิ้วมอืขวา” “ลิน้ชกัโต๊ะ”) หรอืค าแสดงสภาพ 
“อยู่” (“สวมอยู่” “ยดัอยู่”)   

หน่วยสร้างประเภทนี้มีโครงสร้างคล้าย “หน่วยสร้างเลื่อนกรรมไปหน้า” แต่จุด
แตกต่างคอื มกีารใช ้“ม”ี น าหน้า เนื่องจากนามวลมีลีกัษณะไม่ชีเ้ฉพาะและไม่คลุมทัว่ (generic) 
จงึไม่สามารถปรากฏในต าแหน่งตน้ประโยคได ้(ศริมิา ภญิโญสนิวฒัน์, 2553) เน่ืองจากนามวล ี
(ผูร้บัการกระท า) ในทีน่ี้เป็นเพยีงสว่นหนึ่งของสภาพทีป่รากฏ และจากการทีว่างนามวลไีวห้ลงั 
“ม”ี ไม่ใช่ต าแหน่งตน้ประโยค จงึไม่อาจกล่าวไดว้่า หน่วยสรา้งประเภทนี้ท าหน้าทีย่กประธานเด่น 
แต่ท าหน้าที่บรรยายสภาพและ/หรอืต าแหน่งทางกายภาพของประธาน โดย “ลดบทบาท
ผูก้ระท า” ดงัจะเหน็ไดว้่า ในตวัอย่างทัง้หมด ไม่ปรากฏผูก้ระท าเลย และมคีวามหมายใกลเ้คยีง  
กบัประโยคแสดงการปรากฏคือ “บริเวณทางเดินมีโปสเตอร์” “บนนิ้วมือขวามีแหวนเงิน” 
“มผี้าขีร้ิ้วเปียกในลิ้นชกัโต๊ะ” 

5.4 หน่วยสรา้งท่ีประธานเป็นผูก่้อให้เกิดการกระท า 
ล าดบัสุดท้าย ขอกล่าวถึงการแปลโดยใช ้หน่วยสรา้งกรยิาบอกผล และหน่วยสร้าง

กรรตุวาจก 
หน่วยสรา้งกรยิาบอกผล หมายถงึ หน่วยสรา้งทีแ่ปลค ากรยิารปูกรรมวาจกในตน้ฉบบั 

โดยการใชค้ ากรยิาอนัเป็นผลจากการกระท า (เรยีกว่า “กรยิาบอกผล”) ดงันัน้ ผูร้บัการกระท า
ในต้นฉบบั จงึยงัคงวางอยู่ในต าแหน่งประธานของประโยค แต่ในฐานะผูก้ระท าของค ากรยิา
บอกผล เช่น ตวัอย่างที ่(27)-(29) หากแปลตรงตวัโดยใชร้ปูกรรมวาจก อาจแปลเป็น “พวกเรา
ถูกสอน” “(จนิดอ็งยะ) ถูกเรยีก” “(พ่อแม่) ถูกบอก” แต่ผู้แปลเลอืกใช้ส านวน “เรยีน” “ได้ยนิ” 
ซึ่งจดัเป็นค ากรยิาบอกผล โดยในที่นี้ 教えられた 呼ばれる 言われる เป็นเพยีงการ “สอน” 
“สง่เสยีงรอ้งเรยีก” “พดู” โดยมไิดส้ง่ผลกระทบเชงิกายภาพหรอืจติใจต่อประธาน และมไิดแ้สดง
ความหมายเชงิลบ 
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(27)  わたしたちはこう教えられた。 

ตามทีพ่วกเราไดเ้รยีนมา (Glass) 
(28)  さて、通りかかったチンドン屋さんは、呼ばれたから教室の下

までくる。 

พวก “จนิดอ็งยะ” ...ไดย้นิเสยีงเรยีก กเ็ดนิมาทีห่น้าต่างหอ้งเรยีน 
(Totto) 

(29)  (พ่อแม่ไปปรกึษาผู้จดัการหมู่บ้าน แต่โดนบอกให้แก้ปัญหาเอง) 
そう言われて、二人とも血圧を上げて帰ってきた。 

พอไดย้นิเช่นนัน้ พ่อกบัแม่กก็ลบัมาบา้นดว้ยอาการความดนัโลหติสงู 
(Warera) 

 

Hisashi Noda (1991) ได้อธบิายเกี่ยวกบั “วาจก” ว่า นอกจากวาจกเชงิไวยากรณ์ 
(การผนักรยิาเป็นรปูกรรมวาจก) แลว้ ค าศพัท ์เช่น 死ぬ (ตาย) ・殺す (ฆา่) ซึง่มไิดม้รีากหรอื
ส่วนประกอบบางส่วนเหมอืนกนัแต่แสดงความหมายหรอืมลีกัษณะทางไวยากรณ์บางประการที่  
เทยีบเคยีงกนัได ้(เป็นสาเหตุและผลลพัธ์) อาจกล่าวได้ว่าเป็นวาจกเชงิค าศพัท์ประเภทหนึ่ง 
และปฤณา มโนมยัวบิลูย ์(2547) ศกึษาการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาองักฤษเป็นไทยกพ็บ  
การใชค้ ากรยิาบอกผลนี้เช่นกนั 

การแปลโดยใช้ค ากริยาบอกผลมลีกัษณะเด่นคือ บทแปลสามารถคงประธานของ
ประโยคตามรูปภาษาในต้นฉบับ กล่าวคือ ผู้แปลสามารถวางผู้ร ับการกระท าไว้ต าแหน่ง
ประธาน และตามดว้ยค ากรยิาไดเ้ลยโดยไม่ต้องใชต้วับ่งชีใ้ด  ๆ จงึมกัพบใชก้รณีทีห่น่วยสรา้ง
กรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นท าหน้าที่ “ปรบัมุมมอง” โดยเฉพาะกรณีเป็นประโยคความซ้อนซึ่ง
ประธานมกีารท ากรยิาหลายตวั เช่น ตวัอย่างที ่(30) ประธานของประโยคคอื “ผม” ใชร้่วมกบั
ค ากรยิาสองตวัคอื 語られた (ไดร้บัการบอกเล่า) และ 記憶したかった (อยากบนัทกึ(เรื่องราว))  
การแปลค ากรยิาตวัแรกโดยใชก้รยิาบอกผล “ไดฟั้ง” จงึช่วยใหส้ามารถคง “ผม” เป็นประธาน
ของประโยค ส่งผลใหบ้ทแปลกระชบัและเขา้ใจง่ายกว่าการแปลโดยใชห้น่วยสรา้งประเภทอื่น 
เช่น “ผมจงึอยากบนัทกึเรื่องราวที่ไดร้บัการบอกเล่า (จากผูใ้หส้มัภาษณ์)ในการสมัภาษณ์ครัง้นี้” 
“ผมจงึอยากบนัทกึเรื่องราวที่ผูใ้หส้มัภาษณ์ไดเ้ล่าในการสมัภาษณ์ครัง้นี้” ตวัอย่างที ่(28)-(29) 
กม็ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนั (“จนิดอ็งยะไดย้นิเสยีงเรยีก-เดนิมา” “พ่อแม่ไดย้นิเช่นนัน้-กลบับา้น”)  
นอกจากนี้ การแปลโดยใชก้รยิาบอกผลน่าจะช่วยใหบ้ทแปลเขา้ใจง่าย เนื่องจากเป็นการบรรยายผล  
หรอืสภาพการณ์ทีป่รากฏ เช่น ตวัอย่างที ่(31)-(32) แทนทีจ่ะแปลแบบตรงตวัว่า “เรื่องราวที่
ถูกมอบให้” “สิ่งที่ถูกท าให้เห็นชัดเจน” กรณีที่ไม่ต้องการสื่อนัยถึงผู้กระท า การแปลเป็น 
“เรื่องราวทีไ่ดร้บั” “สิง่ทีเ่หน็ชดัเจน” ย่อมเขา้ใจง่ายกว่า   
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(30) 今回の取材中に語られた話は少しでも多く情報として記憶した

かったのだが…。 

ผมจงึอยากบนัทกึเรื่องราวที่ได้ฟังในการสมัภาษณ์ครัง้นี้เกบ็เป็น
ขอ้มลูใหม้ากทีส่ดุ (Under) 

(31)  譲り渡された自我、与えられた物語  

อตัวสิยัทีถู่กสง่มอบ เรื่องราวทีไ่ดร้บั (Under) 

(32) そこであきらかにされたのは…システムの構造的な敗退であっ た。   

สิง่ทีเ่หน็ชดัเจนคอืความพ่ายแพเ้ชงิโครงสรา้งระบบของ... (Under) 
 

ล าดบัสดุทา้ย หน่วยสรา้งกรรตุวาจก หมายถงึ หน่วยสรา้งทีผู่ก้ระท าเป็นประธานของ
ประโยค ตามดว้ยค ากรยิา (และกรรม) โดยในภาพรวม พบการแปลโดยใช้หน่วยสรา้งนี้มาก
เป็นอนัดบัที ่2 รองจากหน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” โดยพบ 72 ประโยค และอาจแบ่งออกเป็น 
3 กลุ่ม ดงันี้ 

1) กรณีหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นท าหน้าที่ “ปรบัมุมมอง” เช่น ตวัอย่างที่ 
(33)-(34) เป็นวรรณกรรมทีบ่รรยายจากมุมมองของค าสรรพนามบุรุษที ่1 “ผม” และ “หล่อน” 
จะเหน็ไดว้่า ในสถานการณ์ที่มไิดต้้องการเน้นย ้าความหมายว่าประธานได้รบัผลกระทบจาก
กรยิา แต่เป็นเพยีงการบรรยายเหตุการณ์ (“มาโอะถาม-ผมกล่าวปฏเิสธ...” และ “หล่อนจบัมนั
(สนุขั) ใสป่ลอกคอ”) ในภาษาไทย มแีนวโน้มบรรยายเหตุการณ์โดยวางผูก้ระท าไวใ้นต าแหน่ง
ประธานของประโยค และบางครัง้ แมต้้นฉบบัมไิดก้ล่าวถงึผูก้ระท า แต่ผูแ้ปลอาจระบุผูก้ระท า
โดยพจิารณาจากบรบิท เช่นส่วนที่ขดีเสน้ใต้แบบคลื่นในตวัอย่างที่ (35) เพื่อให้บทแปลมี  
ความชดัเจนและเขา้ใจง่าย  

 

(33)  真緒に尋ねられ、僕は「いや」と手を振り、…。 

มาโอะถาม ผมโบกมอืปฏเิสธ “เปล่าหรอก”... (Hidamari) 

(34)  ミリーは立派な首輪をはめられセーターやベストを着せられ

ている。 

หล่อนจบัมนัใสป่ลอกคอหรหูรา แถมใสส่เวตเตอรก์บัเสือ้กัก๊ใหเ้สยีดว้ย 
(Warera) 

(35)  ウィスキーを出され、グラスに口をつける。 

มาสเตอรเ์สริฟ์วสิกีใ้ห ้ผมยกแกว้ขึน้จบิ (Fuyu) 
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2) กรณีหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ นท าหน้าที ่“ลดบทบาทผู้กระท า” เพื่อบรรยาย  
เหตุการณ์แบบภววสิยั เช่น 

 

(36)  結局ノモンハン敗北の原因は、陸軍上層部によって有効に分析

されることがなかった…。 

สดุทา้ยกองทพับกเบือ้งบนกไ็ม่ได้วเิคราะหส์าเหตุความพ่ายแพท้ี่
แม่น ้าฮาลฮนิอย่างมปีระสทิธภิาพ (Under) 

 
ในภาษาญี่ปุ่ น กรณีงานเขียนประเภทบทความหรือสารคดีที่เป็นการบรรยาย

เหตุการณ์จากมุมมองของบุรุษที ่1 ผูเ้ขยีนอาจเลอืกใชห้น่วยสรา้งกรรมวาจกเพื่อลดบทบาท
ผูก้ระท า กล่าวคอื ไม่ระบุผูก้ระท าเพื่อบรรยายเรื่องราวแบบภววสิยั แต่ภาษาไทยน่าจะนิยมใช้
หน่วยสรา้งกรรตุวาจก โดยวางผูเ้ขยีน (ค าสรรพนามบุรุษที ่1) ในต าแหน่งประธานของประโยค 
ดงันี้ 

 

(37)  …という 2種類の方法がとられた。 

เราใชส้องวธินีี้ (Under) 

(38)  訂正削除した箇所が多い場合は、…書き直された新しい原稿

が再びインタビュイーのもとに送られ…。  

กรณีแก้และตดัทิ้งหลายจุด เราจะส่งต้นฉบบัใหม่ที่เขยีนแก้แล้ว  
ไปใหผู้ใ้หส้มัภาษณ์ตรวจสอบอกีครัง้ (Under) 

 

อย่างไรกต็าม พบการแปลโดยละผู้กระท าเป็นจ านวนไม่น้อย เช่น ตวัอย่างที่ (39) 
ผูอ้่านบทแปลภาษาไทยน่าจะคาดเดาจากบรบิทไดไ้ม่ยากว่า ผูก้ระท ากรยิา “จบับรรยากาศ” 
“เกบ็รายละเอยีด” คอืบุรุษที ่1 การไม่ระบุผู้กระท านี้ อาจกล่าวไดว้่าเป็นกลวธิหีนึ่งในการลด
บทบาทของผูก้ระท า เป็นการมุ่งบรรยายเหตุการณ์แบบภววสิยัเพื่อใหถ่้ายทอดความหมายได้
ใกล้เคยีงต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ น ทัง้นี้ นอกจากการละกรณีที่ผู้กระท าคอืตวัผู้เขยีนเอง หรอืม ี 
การกล่าวถงึผูก้ระท าในบรบิทก่อนหน้าและผูอ้่านบทแปลน่าจะเขา้ใจว่าผูก้ระท าคอืใคร ยงัพบ
กรณีทีผู่ก้ระท ามใิช่สาระส าคญั หรอืไม่อาจทราบไดช้ดัเจนว่าผูก้ระท าคอืผูใ้ด เช่น ตวัอย่างที ่(40)  
จงึจะเหน็ไดว้่า ในขณะทีภ่าษาญี่ปุ่ นลดบทบาทผู้กระท าโดยใช้หน่วยสรา้งกรรมวาจก แต่กรณีที่  
ภาษาไทยนิยมใชห้น่วยสรา้งกรรตุวาจกมากกว่า อาจมกีารลดบทบาทผูก้ระท าโดยใชห้น่วยสรา้ง  
กรรตุวาจกและท าการละประธาน 
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(39)  どれだけ話の細部が丹念に拾われていても、また何度もテープ

を聞き返してみても、現場の空気の全体的な流れが把握されて

いないと…。 

ถา้จบับรรยากาศความเป็นไปโดยรวมของเรื่องราวขณะเกดิเหตุไม่ได ้
แมจ้ะเกบ็รายละเอยีดอย่างพถิพีถินัเพยีงใด หรอืลองฟังเทปกีค่รัง้
กต็าม... (Under) 

(40)  その元旦の読売新聞のスクープのことも知らなかったし  (上九

一色村でサリン残留物が検出されたこと)…。  

(ผม)ไม่รู้ข่าวในหนังสอืพิมพ์โยมิอุริฉบบัวนัที่ 1 มกราคม (เรื่อง
ตรวจพบซารนิหลงเหลอือยู่ในหมู่บา้นคามคิุอชิกิ)ิ (Under) 

 

3) การใชห้น่วยสรา้งกรรตุวาจกเพื่อช่วยใหบ้ทแปลเขา้ใจง่าย เช่น 
 

(41)  証言者によって語られた話は、もちろん明らかな思い違いや事

実誤認と思われるものは訂正したが…。  

เรื่องที่ผู้บอกเล่ากล่าวมา หากมีสิ่งที่คิดว่าเขาเข้าใจผิดหรือ
หลกัฐานขอ้เทจ็จรงิผดิพลาด ผมจะแกไ้ขใหถู้กตอ้ง... (Under) 

(42)  簡単に言ってしまえば、現場の鉄砲を持った兵隊がいちばん

苦しみ、報われず、酷い目にあわされる、ということだ。 

พดูง่าย ๆ  คอื ทหารถอืปืนในสนามรบตอ้งเจบ็ปวด ไม่ไดร้บัการตอบแทน  
และตอ้งพบกบัความโหดรา้ยทีส่ดุ (Under) 

(43)  私は自分がこの事件についてどれくらい無知であったかとい

うことを思い知らされることになった。 

ท าใหผ้มรูซ้ึง้ว่าตวัเองไรค้วามรูเ้กีย่วกบัเหตุการณ์เพยีงใด (Under) 
 

ในตวัอย่างที่ (41) เมื่อเทยีบกบัการแปลแบบตรงตวัตามรูปภาษาต้นฉบบั “เรื่องที่  
ถูก/ได้รบัการบอกเล่าจากผู้บอกเล่า” น่าจะกล่าวได้ว่า บทแปลในตัวอย่างซึ่งใช้หน่วยสร้าง 
กรรตุวาจก เขา้ใจง่ายกว่ามาก  นอกจากนี้ ตวัอย่างทีพ่บมากในกลุ่มนี้คอื ค ากรยิาแสดงความรูส้กึที่  
แสดงความหมายว่ามสีาเหตุบางอย่างส่งผลใหป้ระธานเกดิความรูส้กึนัน้ (โดยอาจมไิดม้กีารระบุ  
สาเหตุชดัเจนว่าคอือะไร) เช่นตวัอย่างที ่(42) 目にあわされる แทนทีจ่ะแปลตรงตวัตามรปูภาษา  
ว่า “(ทหาร) ถูกท าให้พบ (ความโหดร้าย)” ผู้แปลมแีนวโน้มแปลเป็น “พบ” หรือโครงสร้าง 
“ประธาน+ค ากรยิาแสดงประสบการณ์หรอืความรูส้กึ” ดงัตวัอย่างที ่(43) 

ล าดบัสุดทา้ย พบการแปลโดยใช ้“ม”ี เพื่อแสดงการด ารงอยู่ และตามดว้ยหน่วยสรา้ง 
กรรตุวาจก ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
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(44) 日々掃除されているのだろう…。 

ดทู่าว่ามคีนมาท าความสะอาดเป็นประจ า (Fuyu) 

(45)  取引先の担当者同士がプライベートで会っているところを見られる 

のはけっして都合のいいことではない。 

แต่ถ้าหากมใีครเหน็ว่าผู้รบัผดิชอบของบรษิัทคู่ธุรกจิสองฝ่ายมา
พบกนัเป็นการสว่นตวัคงไม่ใช่เรื่องงามเท่าไรนกั (Hidamari) 

 

ตวัอย่างที ่(44)-(45) ใชป้ระธานไร้ตวัตน “คน” “ใคร” ไม่อาจระบุได้ว่าหมายถึงผู้ใด  
และมุ่งบรรยายเหตุการณ์ “ใครสกัคนท าความสะอาด” “ใครสกัคนเหน็...” ไม่ใช่การแสดงถึง  
การปรากฏอยู่ของบุคคลหรอืสิง่ของ จงึมคีวามแตกต่างจากหน่วยสรา้ง “ม”ี ตามดว้ยผูร้บัการกระท า  
และค ากรยิา ผูว้จิยัเหน็ว่า ตวัอย่างเหล่านี้มลีกัษณะคลา้ยคลงึกบัหน่วยสรา้งประเภทที่อญัชล ี
สงิห์น้อย วงศ์วฒันา (2556) เรยีกว่า “กรรมวาจกนัยกลางประเภทไม่เลื่อนกรรม ประธาน  
ไรต้วัตน” (ดหูวัขอ้ 3. ทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง) ซึง่ท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า” โดย
อญัชลไีดก้ล่าวถงึประโยค “มคีนดแูลพวกเรา” ว่าเป็นหน่วยสรา้งประเภทนี้เช่นกนั ผูว้จิยัเหน็ดว้ย  
กบัอญัชลแีละขอสรุปว่า หน่วยสรา้งกรรตุวาจกประเภทประธานไรต้วัตน ท าหน้าที ่“ลดบทบาท
ผูก้ระท า”  

 

6. สรปุ 

หน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญีปุ่่ น อาจจ าแนกหน้าทีอ่อกเป็น 2 ประการ ตามแนวคดิ
ของ Takashi Masuoka (1982) เป็น “ยกประธานเด่น” และ “ลดบทบาทผูก้ระท า” และในภาษาไทย  
กม็กัมกีารอธบิายว่าหน่วยสรา้งกรรมวาจกท าหน้าทีย่กผูร้บัการกระท าใหเ้ด่นในฐานะประธาน
ของประโยค และบางครัง้กม็กีารกล่าวถงึหน้าทีใ่นการลดบทบาทของผูก้ระท าดว้ยเช่นเดยีวกนั 
(เช่น อญัชล ีสงิห์น้อย วงศ์วฒันา, 2556) แต่ไม่พบการกล่าวอย่างชดัเจนว่าสามารถใช้เพื่อ 
“ลดบทบาทผูก้ระท า” เพยีงอย่างเดยีวเช่นเดยีวกบัภาษาญี่ปุ่ นไดห้รอืไม่ และในขณะทีภ่าษาญีปุ่่ น  
พบการ “ยกประธานเด่น” เพื่อแสดงผลกระทบต่อประธาน และเพื่ออธบิายลกัษณะเฉพาะของ
ประธาน แต่ในภาษาไทยยงัไม่มีการศึกษาประเดน็นี้โดยละเอียด ผู้วจิยัได้ท าการวเิคราะห์
หน่วยสรา้งภาษาไทยทีใ่ชใ้นการแปลหน่วยสรา้งกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ น และแบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม 
ดงันี้  

1) หน่วยสรา้งกรรมวาจก “ถูก” กรณีประธานเป็นสิง่มชีวีติ ท าหน้าที ่“ยกประธานเด่น”  
ในฐานะผูไ้ด้รบัผลกระทบจากค ากริยา โดยพบใชม้ากในหน่วยสรา้งประเภท AA และพบใน 
AI เลก็น้อย กรยิาแสดงผลกระทบต่อประธานและมกัแสดงความหมายเชงิลบ ส่วนกรณีประธาน  
เป็นสิง่ไม่มชีวีติ ท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า” พบใชท้ัง้ในหน่วยสรา้งประเภท I และ II 
  2) หน่วยสร้างท าหน้าที่ “ยกประธานเด่น” ในฐานะผู้รบัการกระท าหรือเพื่อ
อธิบายเก่ียวกบัประธาน แต่มไิด้ต้องการเน้นว่าประธานเป็นผูไ้ดร้บัผลกระทบจากค ากรยิา 
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ดงันัน้ ค ากรยิาไม่จ าเป็นต้องส่งผลกระทบต่อประธาน และไม่จ าเป็นต้องแสดงความหมายเชงิลบ 
ไดแ้ก่  

2.1) หน่วยสร้าง “ไดร้บั” ใช้เมื่อต้องการยกประธานเด่น ค ากรยิาสามารถใชร้่วมกบั 
“ไดร้บั” ได ้(เช่น “เลอืก” “มอบ”) แสดงความหมายเชงิบวกหรอืเป็นกลาง นอกจากนี้ หน่วยสรา้ง  
เลือ่นกรรมกรยิาแปลงนาม ซึง่มกัใชร้่วมกบั “ไดร้บั” กม็แีนวโน้มการใชเ้ช่นเดยีวกนั โดยหน่วยสรา้ง  
ทัง้สองประเภทดงักล่าว พบใชใ้นหน่วยสรา้งประเภท AA และ I ซึง่ผูก้ระท าเป็นสิง่มชีวีติ  
  2.2) หน่วยสร้างเลือ่นกรรมไปหน้า ใช้เมื่อต้องการยกประธานเด่นเพื่ออธิบาย
ลกัษณะเฉพาะของประธาน โดยค ากรยิาเป็นกรยิาสรา้งสรรค์ พบใชใ้นหน่วยสร้างประเภท I 
ประเภทย่อย 事態実現型 

2.3) หน่วยสรา้งเลือ่นกรรมกรยิาแปลงเป็นสภาพการณ์ ใชเ้มื่อต้องการยกประธานเด่น 
เพื่ออธบิายความรูส้กึหรอืทศันคติของบุคคลต่อประธาน และค ากรยิาทีผ่นัเป็นรูปกรรมวาจก
แสดงความหมายทีใ่ชร้่วมกบั “น่า” ได ้(เช่น “น่าสนใจ”) พบใชใ้นหน่วยสรา้งประเภท I 

2.4) หน่วยสรา้ง “ให้” ใชเ้มื่อต้องการยกประธานเด่นในฐานะผู้รบัการกระท า โดยมี
การระบุผูก้ระท าแต่ไม่เด่นเท่าประธาน พบใชใ้นหน่วยสรา้งประเภท AA หน่วยสรา้งประเภทนี้
อาจกล่าวได้ว่าคล้ายกับหน่วยสร้างกรรมวาจก “ถูก” แต่เป็นการบรรยายโดยไม่ได้มี
ความหมายเน้นว่าประธานไดร้บัผลกระทบเชงิลบจากค ากรยิา (เช่น “โต๊ะโตะจงัใหแ้ม่จูงมอื” 
กบั “โต๊ะโตะจงัถูกแม่จงูมอื”) 
 3) หน่วยสรา้งท าหน้าที ่“ลดบทบาทผูก้ระท า” ไดแ้ก่  

3.1) หน่วยสร้างกริยาแสดงสภาพการณ์หรอืลกัษณะ ใช้บรรยายสภาพการณ์หรือ
ลกัษณะคงที ่จงึมกัพบใชเ้ป็นส านวนขยายค านาม พบใชม้ากในหน่วยสรา้งประเภท I ประเภท
ย่อย 超時的事態型 

3.2) หน่วยสรา้งอกรรมกรยิา ใชบ้รรยายเหตุการณ์โดยไม่สือ่นัยถงึผูก้ระท า พบใชม้ากใน  
หน่วยสรา้งประเภท II และ I ซึง่ประธานเป็นสิง่ไม่มชีวีติ โดยพบใชใ้นประเภท AA เพยีงเลก็น้อย 

3.3) หน่วยสรา้ง “ม”ี ตามดว้ยผูร้บัการกระท าและค ากรยิา ใชบ้รรยายสภาพและ/หรอื
ต าแหน่งทางกายภาพของนามวล ีพบใชใ้นหน่วยสรา้งประเภท I ประเภทย่อย 存在型 

4) หน่วยสรา้งทีป่ระธานเป็นผูก่้อให้เกิดการกระท า ไดแ้ก่  
4.1) หน่วยสรา้งกรยิาบอกผล ใชเ้พื่อบรรยายเหตุการณ์จากมุมมองของผูร้บัการกระท า 

โดยค ากรยิาที่ผนัเป็นรูปกรรมวาจกต้องมคี ากรยิาแสดงผลจากการกระท า หรอืเป็นการปรบั  
บทแปลใหเ้ขา้ใจง่ายขึน้ หน่วยสร้างประเภทนี้อาจกล่าวได้ว่าเป็นกรรมวาจกเชงิศพัท์ และมี
โครงสรา้งทีเ่ขา้ใจง่ายกว่าหน่วยสรา้งกรรมวาจก พบใชท้ัง้ในหน่วยสรา้งประเภท AA, I และ II 

4.2) หน่วยสร้างกรรตุวาจก ใช้เพื่อบรรยายเหตุการณ์หรอืการกระท าของตวัละคร  
แต่ละคนในแต่ละสถานการณ์ เป็นการบรรยายเหตุการณ์จากมุมมองของผูก้ระท า พบใชม้าก
กรณีผูก้ระท าเป็นค าสรรพนามบุรุษที ่1 หรอืเป็นการปรบับทแปลใหเ้ขา้ใจง่ายขึน้ หน่วยสรา้ง
ประเภทนี้วางผู้ก่อให้เกดิการกระท าไว้หน้าค ากรยิา จงึกล่าวได้มโีครงสร้างที่เขา้ใจง่ายกว่า
หน่วยสรา้งกรรมวาจก พบใชม้ากในหน่วยสรา้งประเภท AI ทีบ่รรยายความรูส้กึของประธาน
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อนัเกดิจากสาเหตุบางอย่าง (ซึ่งมกัไม่ระบุชดั) ที่ในภาษาญี่ปุ่ นมกัใช้ค ากรยิาโดยผนัเป็นรูป  
กรรมวาจก รวมทัง้พบในหน่วยสรา้งประเภท AA และ I ซึง่ผูก้ระท าเป็นสิง่มชีวีติ แต่ไม่พบใน
การแปลหน่วยสรา้งประเภท II 
 ในบรรดาหน่วยสร้างทัง้หมด หน่วยสร้างในข้อ 1) และ 2) ทัง้หมด ยกเว้น 2.4) 
(หน่วยสร้าง “ให้”) เป็นหน่วยสร้างที่นักวิชาการส่วนหนึ่งระบุว่ามีลกัษณะเป็นหน่วยสร้าง  
กรรมวาจก รวมทัง้ 4.1) (หน่วยสรา้งกรยิาบอกผล) กอ็าจกล่าวไดว้่าเป็นกรรมวาจกเชงิศพัท์ 
จึงอาจมิใช่เรื่องแปลกที่จะใช้เป็นบทแปลของหน่วยสร้างกรรมวาจกภาษาญี่ปุ่ น แต่จาก   
การส ารวจ พบการแปลโดยใช้หน่วยสรา้งประเภทอื่นดว้ย อนัเนื่องจากหน่วยสรา้งกรรมวาจก 
ภาษาญีปุ่่ นใชแ้สดงความหมายทีห่ลากหลายกว่าในภาษาไทย เช่น 3.1) หน่วยสรา้งกรยิาแสดง
สภาพการณ์หรอืลกัษณะ 3.2) หน่วยสรา้งอกรรมกรยิา ซึง่ใชแ้ปลกรณีตอ้งการบรรยายสภาพหรอื  
ลกัษณะคงที ่หรอืบรรยายเหตุการณ์โดยไม่ตอ้งการสือ่นยัถงึผูก้ระท า และ 3.3) หน่วยสรา้ง “ม”ี   
เพื่อบรรยายสภาพ รวมทัง้มกีารใช ้4.2) หน่วยสรา้งกรรตุวาจก อนัมปัีจจยัหลกัจากความแตกต่าง  
เรื่องการก าหนดมุมมองในการบรรยายของภาษาญี่ปุ่ นและภาษาไทยแตกต่างกนั โดยภาษาญี่ปุ่ น  
ใช้หน่วยสร้างกรรมวาจกเพื่อปรบัมุมมองให้สามารถบรรยายจากสายตาของบุรุษที่ 1 หรอื  
ตัวละครหลกั หรือการใช้หน่วยสร้างกรรมวาจกเพื่อลดบทบาทของบุรุษที่ 1 เพื่อบรรยาย
เหตุการณ์แบบภววสิยั แต่ในภาษาไทยนิยมบรรยายจากมุมมองของผู้กระท ากรยิามากกว่า 
จงึมกีารแปลโดยใชห้น่วยสรา้งกรรตุวาจก วางผูก้ระท าไวใ้นต าแหน่งประธานของประโยค 
 ปัจจยัส าคญัประการหนึ่งอนัอาจส่งผลต่อการเลอืกใชห้น่วยสร้างภาษาไทยในการแปล  
คอื บางครัง้ การคงประธาน (ผู้รบัการกระท า) ไวต้ามรูปภาษาในต้นฉบบั ช่วยให้ผูแ้ปลสามารถ  
ท าการแปลไดง้่ายกว่า เช่น กรณีทีใ่ชก้รยิาเรยีงหรอืประโยคความซอ้น ซึง่ประธานคนเดยีวกนั
กระท ากรยิาหลายตวั โดยกรยิาในต้นฉบบั อาจมเีพยีงหนึ่งตวัทีผ่นัเป็นรูปกรรมวาจก โดยค าอื่น  
เป็นรูปกรรตุวาจก (เช่น ตัวอย่างที่ (14)) การแปลค ากริยาที่ผนัเป็นรูปกรรมวาจกโดยใช้   
หน่วยสรา้ง “ให”้ หรอืกรยิาบอกผล น่าจะช่วยใหผู้แ้ปลสามารถเชื่อมโยงกบัค ากรยิาทีต่ามมาได้ 
โดยมติอ้งปรบัโครงสรา้งประโยค โดยเฉพาะอย่างยิง่ ภาษาญีปุ่่ นมแีนวโน้มบรรยายเหตุการณ์
จากมุมมองเดมิตลอดทัง้ส่วน (เช่น ตลอดทัง้ย่อหน้า หรอืตลอดทัง้ฉาก สถานการณ์) หรอืทัง้เรื่อง 
หากมกีารปรบัเปลีย่นประธานเพยีงหนึ่งประโยค อาจสง่ผลต่อความต่อเนื่องของหวัขอ้ (ประธาน) 
ในบรบิทก่อนหน้าหรอืบรบิททีต่ามมา ผูว้จิยัเหน็ว่าประเดน็น้ีเป็นปัจจยัทีส่ าคญัประการหนึ่งใน
การเลอืกใชห้น่วยสรา้งภาษาไทยทีเ่หมาะสมในการแปล และควรมกีารศกึษาอย่างลกึซึง้ต่อไป
ในอนาคต 

 

 

 

 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2567)  

30 

เอกสารอ้างอิง/References 

ปฤณา มโนมยัวบิลูย.์ (2547). การหลกีเลีย่งประโยคกรรม “ถูก” ในเรือ่ง แฮรร์ี ่พอตเตอร ์ฉบบั 
ภาษาไทย [วทิยานิพนธป์รญิญามหาบณัฑติ]. จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

พรพลิาส เรอืงโชตวิทิย.์ (2524). ประโยครบัในภาษาไทย [วทิยานิพนธ์ปรญิญามหาบณัฑติ]. 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. 

รฐัพล ทองแตง. (2552). หน่วยสรา้งประธานรบัการกระท าในภาษาไทย [วทิยานิพนธป์รญิญา
มหาบณัฑติ]. จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั.  

ศริมิา ภิญโญสนิวฒัน์. (2533).  หน่วยสร้างภาษาไทยทีเ่ทยีบเท่ากบัหน่วยสร้างกรรมวาจก
ภาษาองักฤษในข่าวต่างประเทศผ่านดาวเทยีม. [วทิยานิพนธ์ปรญิญามหาบณัฑติ]. 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั.  

อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ.์ (2549). หน่วยสรา้งกรรมวาจก. ใน อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(บรรณาธกิาร), 
หน่วยสร้างทีม่ขีอ้ขดัแย้งในไวยากรณ์ไทย หน่วยสร้างคุณานุประโยค หน่วยสร้าง
ประโยคเติมเต็ม หน่วยสร้างกริยาเรียงและหน่วยสร้างกรรมวาจก (หน้า 174-273). 
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, ภาควชิาภาษาศาสตร.์ 

อญัชล ีสงิหน้์อย วงศว์ฒันา. (2556). หน่วยสรา้งกรรมวาจกในภาษาไทย: การวเิคราะหใ์นแนว
ไวยากรณ์หน้าทีน่ิยมแบบลกัษณ์ภาษา. ภาษาและภาษาศาสตร,์ 31, 1-34. 

Katagiri, K. L., & Chawengkijwanich, S. (in press). A contrastive analysis of passive 
markers in Japanese and Thai: Factors influencing the use of passive.  
MANUSAYA: Journal of Humanities. 

Kuroda, S. Y. (1979).  On Japanese passives. In G. Bedell, E. Kobayashi, & M. Muraki 
(Eds.), Explorations in Linguistics: Papers in honor of Kazuko Inoue (pp. 305-347). 
Kenkyusha. 

Prasithrathsint, A. (1983). The Thai equivalents of the English passives in formal 
writing: A case study of the influence of translation on the target language. 
Working papers in linguistics, 15(1), 47-68. 

Shibatani, M. (1985). Passive and related constructions: A prototype analysis. Language, 
61(4), 821-848. 

Shibatani, M. (2006) .  On the conceptual framework for voice phenomena. Linguistics, 
44(2), 217–269. 

Ayako Nagura 倉綾子. (2011).「タイ語と日本語の受身文の対照研究―日本語受身文のタ

イ語への翻訳から―」.『思言: 東京外国語大学記述言語学論集』, 7, 169-176. 
Ayako Shiba 志波彩子. (2009).「現代日本語受身文の体系：意味・構造的なタイプの記述

から」[博士論文]. 東京外国語大学. 

Ayako Shiba 志波彩子. (2015). 『現代日本語の受身構文タイプとテクストジャンル』. 
和泉書院. 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 24, 2 (MAY - AUGUST 2024) 

31 

Ayako Shiba. 志波彩子.  (2022). 「日本語学における受身構文」庵功雄 (編), 『日本語受

身文の新しい捉え方』(pp. 1-26). くろしお出版. 
 
Hisashi Noda 野田尚史. ( 1991) .「文法的なヴォイスと語彙的なヴォイス」仁田義雄 (編),

『日本語のヴォイスと他動性』(pp. 211-232). くろしお出版. 
Kazuko Inoue 井上和子. (1976). 『変形文法と日本語・上』  大修館書店. 
Kei Ishiguro 石黒圭. (2005). 『よくわかる文章表現の技術Ⅲ―文法編―』 明治書院. 
Nihongokijutsubunpou Kenkyukai 日本語記述文法研究会. (2009).『現代日本語文法2』く

ろしお出版. 
Sumire Goda 江田すみれ. (2019).「無対他動詞の受身と自動詞の関係―語義についての

検討―」 日本語/日本語教育研究会(編), 『日本語/日本語教育研究』(pp.37-52). 
ココ出版. 

Takashi Masuoka 益岡隆志. (1982). 「日本語受動文の意味分析」『言語研究』, 82, 48-64. 
Takashi Masuoka 益岡隆志. ( 1991) .「受動表現と主観性」『日本語のヴォイスと他動

性』 くろしお出版. 
Tasanee Methapisit タサニー  メーターピスィット. (2000). 「タイ語の受動態と使役態の

現れ方と動詞の分類」『言語・地域文化研究』, 6, 59-79.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2567)  

32 

แหล่งตวัอยา่ง (ตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ นและฉบบัแปลภาษาไทย) 
1. Fuyu = 中村文則. (2016). 『去年の冬、きみと別れ』 幻冬舎.  
พรพริุณ กจิสมเจตน์ (ผูแ้ปล). (2561). ฤดหูนาวเมือ่เราพราก. ก ามะหยี.่  

2. Glass = 高木敏子. (1977). 『ガラスのうさぎ』 金の星社.  
บุษบา บรรจงมณี (ผูแ้ปล). (2530). กระต่ายแกว้. รูแ้จง้.  

3. Hidamari = 越谷オサム. (2008). 『陽だまりの彼女』 新潮社版  
น ้าทพิย ์เมธเศรษฐ (ผูแ้ปล). (2558). หญงิสาวในแสงตะวนั. ซนัเดย ์อาฟเตอรนู์น.  

4. Kap = 芥川龍之介. (1927). 『河童』 
กลัยาณ ีสตีสวุรรณ(ผูแ้ปล) (2521). ขปัปะ. ดวงกมล.  
https://www.aozora.gr.jp/cards/000879/files/45761_39095.html 

5. Shitto = 辻仁成. (2000). 『嫉妬の香り』 集英社.  
ภคัคนิี ทองหลมิ (ผูแ้ปล). (2551). กลิน่รษิยา. JBOOK.  

6. Totto = 黒柳徹子. (1981). 『窓ぎわのトットちゃん』 講談社.  
ผุสด ีนาวาวจิติ (ผูแ้ปล). (2527). โต๊ะโตะจงั เดก็หญงิขา้งหน้าต่าง. ผเีสือ้.  

7. Under = 村上春樹. (1999). 『アンダーグラウンド』 講談社文庫.  
พรีวธัน์ เสาวคนธ ์และ อาภากร รุจรีไพบลูย ์(ผูแ้ปล). (2022). อนัเดอรก์ราวด ์01. ก ามะหยี.่  

8. Warera = 宮部みゆき. (1993). 『我らが隣人の犯罪』 文藝春秋.  
ยุวลกัษณ์ (ลขิติธนวฒัน์) มรูะเซะ (ผูแ้ปล) (2547). โจรขา้งบา้น. ภาษาและวฒันธรรม. 
 


